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Miei chiars Contadinèi! 

Sarà quel che sarà 
Non te ne incaricà . 

al chiantàve il Napoletàn devànt l imponènt spetàcul 
del Vesùvi dell9an passàt biel buttànd l'am nd mar 0 
biel comedàmsi cun dutte calme sulle jarbe: a duarmì 
all9ombre profumàde del cedro e del naràne, mentri in- 
tànt i pùars di sprrit e lis feminùtis tremàvin da ciav 
a pis, e si vodàvin a dug i sane del ci 

Lcìnd chest contrast di ànim nei giornùi, 8mi soi 
subit sovignàt di voùltris.. Po si jò, che varés vut un 
froguli di ambizionìite di savèus» dug nellis  calamità& 
tang Napoletàns fidanzòs te man di Dio. Se olès nò hai 
po mànchie tant di svergonzàmi; ma pur pur no d0 
ve viodùt nanchie chel: qualchidun fra è miei fantazins 
tant pùar di spìrit di prestà ordle wi etèrnos vajàss, ti 
etèrnos:blestemadors del divin amdr'e de divine provi- 
dènze, e8dilassàssi metti il maptafin' tel ciùrp cun che 
famòse cométe del mes di Avostve' cui Segnas: percur= 
sors del fuc:e dei tîmz infogàz di minerài disfàz, che 
al: sbrocàve fur il Vesùvi; de9 inondaziòn de Boèmie e 
del Po; dèi teremde, che cà evlà si fasèvin sinti; des di- 
sabòvis, che splantàvin 8campàgnis; che8 8nibaltàvim tes, 
chesdrumàvin chiàsis; di timpièstis e di sue, e perfin 
de 8apariziòni di une madòne;» stade dopo formalmènti 
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smentide dal vèseul stess del lug, e declaràde 8une infà- 
me butèghe a spesis de borse dei pùars ignoràne. > 

Fradis miei! po simpri l' antighesstòrie : nuje di 
gnuv sott la cape del cil: ce9 che l'è stat a Vé, ce cheV'é 
alsarà: ben e mal, e male ben da chemond l'è mond. 
Par chest no stait mai tremà, mai smarìssi di coragio 
co9 viddis la vite del. mond. arcori ale fur dell9 ordenàri 
tran - tran, e ritignìt simpri par sigàr, che anchie ju 
sconvolgimènz e il contrast dei clemènz no son che V° e- 
quilbrio e V èrdin del crèàt, ¬ chiantàit anchie vodltris 
cul Napdetàn plen di fede: sarà quel che sarà 4 non 
te ne incaricà. E dabòn. parcè mo affanàssi quand che 
il Vesùvi 8i plgs di gumità fuc? No l del simpri plui 

e manco gumitàt, e nol gumitaràel anchie ? Po che "l 
gumìti pur a so plasè ogni qual volte si sint la pànee 
plene, chè l è un sfogo necessàri e naturàì de centro 
de9 tiare, in stat di fornàss.impiàde fin «dal principi 
del-mond! Ei teremda no hanno simpri, scodolàt \ la 
tiare, e no provègnino forsi da chesg sfuàre del fue sot- 
terràneo 2 

Pararès, mi par di sintòus « dì, che'o ves un 
mond di confldènze 8in chestis mamifestazions des fudi 
eis de nature, e che quasi quasi Vis ritignìs anchie ne- 

cessùris. Sigur: Sarà quel\che sarà 4 nor te ne inca- 
ricà 4 Sigùr,\parcé che 9o crod e hai fedevin he' man 
al: di sore dei nestris cops, che ménea maravee il mond, 
esa tignì in chiareeàde ju clemène. Dutt par nestri 
ben, chiars.i miei Contadinèi. Sense i vulcàns daviùre, 
par. dulà che. si sfòghin i vupòrs impiàe, cè tang pads 
no larèssino par àrie ?.e senze vulcàns no vwaressin lis 
montàgnis, che son duttis rumàdis sù da-cheste. fuarze 
sotterrànee, culla conseguènee naturdl dei teremòz, culla 
conseguènee dei avalamène, in dulà che si SON riuni= 
dis lis aghis a formà i mars ..;..° 8sigùr cun d'un 
sconquàss  malandret; ma. dai monz vin l'aghè be 
nèfiche a bagnà <il plum, a 8metti 8in movimént mulins 
e màchinis; vin lis. risultivis a mudrì «è nestris po; 
vin la tiare vèrgin a fecondà i mestris chiamps; vin un 
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ripàr cuintre i vinz inglazàz, chè se no farèssin là a 
mal vie e moràrs ; vin legnàm di costruziòn e par bru- 
sà; vin i màrmui dei nestris altars; vin il fiar e. al- 
tris metàî pai nestris bisugns, la scajaròle e altri s0- 
stànziz fertilizàne pai nestris praz e pai nestris chiamps ; 
vin lis aglis mineràls pe mestre salut . .. . ma dal 
mar sì sollèvin i vapòrs, che chiàdin in ploe a rinfre- 
schià e a nudrì è semenàz; vin il pess par nestri nu 
driment, il coràl e lis pèrlis par ornà il cud e lis 0- 
rèlis des nestris spòsis ; par mar nus rìvin dai lontans 
paìs lis robis, che nus manchin, il gran nellis  anàdis 
di chiaristie. È se la timpiùste colpis qualche pais ; se 

, Vuragàn al splànte fur qualche drbul, al stràchie qual 
che nape; se la saùte 8a màeze il muìni imprudènt, 
che al crod culla chiampàne di fà fu lis striis e di fa 
disfà il temporàl! 0 no crod un didul, e al tire la 
cuàrde par mantignà la superstiziòn e il prejudìzi, chia- 
tànd anchiemò i minchiòns, che par chest cont lis ven- 
dèmis j èmplin il butàz: ce sono mai chesg cas isolà 
in confront. del vantàe generàl, che puàrtin è tempordi 
cul metti in belànze la natùre squilibràde, cul. purgà 
làrie, vizidde dallis malatiis, dalla respiraziòn dei u- 
min e des bestis, dal fuc dei nestris fogolàrs e dellis of- 
ficìnis, dallis esalazions malsànis dei palùe e di dutt 
ce9 che' marcìs e fermènte sulla croste de tià» E lis 
cometis? Po lussùvimi ridi!" No sono fuàrs tang ding 
di che9 maestòse ravuède di mone senze nùmar, che va e 
va cun precision matematiche nei spàzis infinìz del 
cil, che cò'8ur tdchie la lor volte nell'òrdin e timp 
prestabilie,sì presèntin vai nestris miseràbii voi? Ve 
paùre des comètis ? Us hai pur ditt in altre ocasiòn, 
che se mai, che se mai une volte podès sucòdi 4 e su- 
cedind, saròs nell9 ordenàri cors des vobis che la lor 
code, che è plui lieère del fum, vignìs a lènzi la tiare, 
a.cheste 8i darès tant d incòomud, quant an po dà un 
nul di muschins devant lis pesana ravuòdis de' mà- 
chine del treno in plene corse sulla strade ferade. 

Sarà quel che sarà 4 non te ne incaricà ; e cone 
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tinuùit a lavorà cun gust e- cui passiòn, e lassàiti che 
delcors. del. mond s' incàrichi: chel ipientissim Creator: 
che al pense pe9: rosute' del prat. e pel muschìn dell'arie. 
chè Lui sol al griviàrne il'tempordl e il teremdt ve lasi 
sùit ai, eternos vajùss, ai eternos Mestemadors de9 divine 
Piovidènce l' arogànze di savè li nel libri dei 8mistò= 
is\di. Dio, edi manezà a8 lor. talènt la divine ju 

ie: 

Tasse che lampi 
Lasse che toni 
Lasse che nìzzi 
Anchie il terèn. 

Nuje paùre.: 
La man di Dio 
Dut a guvidme 
Pal nestri ben. 

E cun chest us àuguri felìz in ogni rapuàrt che- 
ste gnove anàde. 

Romans sul Lusìnz 1873. 

Vuestri amì 

G. F. del Torre 
editor. 



Marchiàz. 

Adelsberg lunis dopo la sense; 24 Avost, 18 Ott., 30 

Dec. 4 8Aidussine il vinars dopo li9 rogaziòns ; 25 

Zugn 4 Ajel 4, 5, e 6 Nuv., e marchiat frane. di 

anîmalie il tiarz Innîs di ogni mes 4 Aquileje 27 
8©Marz, 12 Lui, 21 Decemb, \ 
Buccova 1 Maj 
Caciz 25° Maji. 4 C 6 Nov. 4 Cervignan il lanfs > 

dopo s. Martìo. 4 Cividat 27 Lui, 26 Sett., 12 Nov., 

e'l9'ultime sàbide di ogni mes. 4 Coen sul Schiars 

20 Marz, 24 Avril, 23 Zuga, 22 Sett., 12 Nov. 4 
Cormons 25, 26, 8è 27 Zign, il lunis dopo la prime 
domènie di Sett., e un marchiat mensil  d9 animalie 
nel di seguent al marchiat grand mensìl di Gurize. 

Duin 25 Zugn, 4 S. Daniel 7 Zenar. 
@urize 16 Marz, 24 Avost, 26 Set; in Dec. \ il lunis 

dopo S. Andree; e i marchiaz mensii di nemài, l9 ul- 

time jdibe di ogni mes. 4 Gradischie 20 Zenar, 26 

Fev., lunis e martars dopo l' ottave di pasche ; lunis 

e martars dopo la prime domenie d9 Ayost; 1 Sett. 

e 25 Ottob.; e il secont martars di ogni mes mar- 

chiat frane di animalie. 
Bdrie miàrcni sant; 16 Maji, 21 Sett, 11 Nov. e 4 

Dec. 4 Lubiàne 25 Zenar, 1 Maji, 30 Zugu ;. Nov. 
S. Elisabète. È 

Migèe 13 Zugo. 4 Marian 5 Mai. -- Monfaleòn 20 e 

21 Marz, e 6 e 7 Decemb. x 
Palme, marchiaz settimanài : ogni Lunis,  Miarcui e 

Vinars;  marchiaz mensìi: ogni, Lunis e Martars 

della seconde setemane di ogni mes ; marchiaz an- 

nudi : Lunis e Martars della tiarze settemane di Lui, 

e Lunis e Martars della tiarze e quarte settemane di 

Ottùbar. 
Quische | ultim lunis di Avrì, e il tiarz lunis di 

Ottùbar. 
Romans 25; 26 e 27 Lui; 19, 20 e 21 Novembre, e 

ogni quart' lunis di mes 8marchiat frane di animalie. 

4 Ronzine 30 Novemb. 

si 
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Samarie 3 Fev., 22 Novembs Sesàne 3 Maji 14° Sett. 4 Sutte sul Schiars 11 Lui, 1 Sette. 7° Ott. Tulmia 20 Ayr. 21 Settem, 4 Turide 20 Avril, 9 Ott. Dec. 
Udin 17 ai 19 Zenar,, (14 ai 17 Fev., Avr. 30 Mai e 1 Zugn: dal 5 

29 Novemb. c 3 Decemb. 
Wipàu ultim lunis di Carnevàl.; nel prim <martars dos 

dal 14 al 26 
21,20 a9 Avost, 15. ai 

fi po Pasche ; .il prim lunis di Settemb, 29 Ottob. 4 n Vilàe Innis dopo 1° epifanie e. il martars dopo S. d Lurìnz. 
s NB. I marchiàz, che chiàdin nel dì di domènie vègnin - traspnartàz nel dì seguent. 
y 

n a Fiestis mbbilis. 
i 

SS. Nom di Gesù 
Settuagèsime - 
Prim di di quarèsime 
I sièt dolòrs di M. V. 
Dì di Pasche È 3 Rogazions . 
La Sense . 
Pentecòstis 
SS. Trinitàt 
Corpas Domini 
Sacro cur di Gesù . 
SS. Redentor 3 
SS, Nom di Marìs . 14 Settemb. ; SS. Rosàri di MV. + 5 Ottàbar. Pritoe domenie di Avéot 30 Novembar 

Quatri Timporis. 
Primavere «» 5, 7, 8 Marz. 
stadi Le $ fo, 4, 6,, 7 Zugn. rrAutùn,, «06010017, 19;20. Settòmbar, Uniesse a 17; 19, 20 Decèmbar;



Appartenènzis 8dell ol 
Nùmar dureo |... » 
Lettere domenicàl : . .. E, 
pater cante rari 
Numar 8roman... . . I 

NB. I pronòstichs del timp, indicàz nei ponz di lune, no è 
farìne me, ma: è come_il sòlit mereanzie chiolte ard9imprèst e mi- 
tude là par contentà il gust di qualchidun, che anchiemò ur plas 
di viddile tel lundri. A lè un'8brejudizi inocènt; un9antigae, che 
si po tolerà» 

Par chei po chi 8 jò soi eunilor, che nis- 
sun al mond (no fayèli di profèz nè»di sanz) al, séi sanchiemò ri- 
vàt a tant di podè predì wa an prime îl fimp, chè l'ha di fà 
în che tal zornàde, ès 8hài ripuartàt nel Contadinèl dei agns pas- 
sùz une -sèrie di sègnos, divindìzis, di provèrbios, onde desùmi al 
moment, da uè a doman, da uè a qualhe dù.0 fa probàbil stabi- 
litàt o la probàbil mudaziòn del.timp. 

Eceoliss. 

Nell9an 1873 saràn doi ecelìs del sorèli e doi 
de9 lune. Ma in chesg paìs no saràm visìbii che un 
sol del sorèli e un sol de=lune. 

La mattìne del 26di Maji sarà chel del so- 
reli, ma apène rimarcàbil, no viguìnd \euviàrte da 
lune che une pìzuale porziòn. Al scomenzarà sùbit 
dopo des nuv, di mattine, e allis dis. e miòze al 
sarà finit. 

Chel po dè lune, ai 4 di novembar, al sarà 
totàl, val va dì dutte lar fàze de? lune' restarà cu- 
viarte  dall9ombre de9 tiare, che <i larà a chiadi 
parsore. Al scomenzarà sùbit dopo lis. trò dopo 
misdì, viars lis cinch 8al sarà il màssim oscuramònt, 
e viars lis sis e midze il finimònt, 



Zenaàr. 
qmes a cres la zornàde (di 59 minuz. L9è il mes plui - Part gidenari si contia cirche do- dis dis serèns.' ) cu9 la nev che cu9 la Dloe, e midi anchiemò cul 8sutt e cul fred. I vilz' dominànz a son la buère è il tramontàn. 

In chest 

*. Midreui) Ly Circoncisiòn del' Signdk: * 2,3,,8. Macàri ab, 
3. V. s. Genovèfe verg. 
4.18.18. Tito vese, 

*85. DI om. s. Telèsforo 8pp. m. DD P. Q. 4.10 0. 33 m., gnott. 
Serèn e fred. * 6. Lun. L' Epifanàe dd Signòr. 7. M. s. Zuliàn m. 

8. M. s. Severìn vese. 
9. J. s. Marziàne v. m. 
10. V. s. Pauli I Eremite 

11. S. s. Igìnio Pp. m. . * 12. Dom. I. d. Ep.. Ernest ab. 13 L. 8. Leòuzio vese. conf. 
© DPI. 9506129 m. sere. 

Neo. 
14. M..s. Felìco m, 
15.-M. s. Màur ab 
16. J. s. Marcello pp. m. 
17. V. 8. Antoni ab. 
18. S.°s. Augusto. È * 19. Dom. Il d. Ep. SS. Nom di Gesù. si Canùto rè. 
20.1; 881) Pabiàn 6 Bastiàn mm. 
21. .M. s. Agnèse v. m. 
© U.. Q: 4 9-0r. 36m: gnott. 

Ploe e nev. 
22. M. s. Vidènz e Anast. mm: 
23. J. Il Sposalizi di M. V. 



24. Vis: Timotèo! veste: 
25. S. La conversion di s Pauli 

uz. * 126. (1Dom. II di Ep: 8. 8Policarpo vese. 
lo- 27. Li s:'Zudn! Crisostomo dott. 
ièi 28. .M. 2 Cirilo 8vese. 
na © L' Gn di Zenàr 

Torbid. 
29.0M.sì Fradeèsch di'Salés: 

A ù 30:-T. s. Martine 'v. mi 
31. Vi Translaziòn' di' Sì Mare. î x 

La Internazional. - 

La Internazionàl! Il gran spauràz de zornàdel 
<A dà piusìr ai guviàrs e a dug chei, che procùrin di 
tignì egnt del frutt dei lor sudòrs, che procùrin di fà 
qualche speràga par campàle manco mal,te vecehiàje, 

- e par lassà ai lor fidi il levàn onde assicuràur il mièz 
di mangià onoradamènti un bocda di pan. 

Màa ce9 ìse cheste Internaziondl ?' Ce9 bestie ise ? 
Forsi l9idee prime ere buine, di metti in rappuàrz plai 
umanitaris di chel che si chiàttin cumò il capitàl e il 
lavor; ma in zornàde par Inteaziondl dai plui s' in- 
tìnd une leghe al fin di fà vuère a chei che possèdin, 
par sparti i sudors9 di chei che lavòrin 0 han lavoràt 
e che tègnin cont, cun chei'che frùin lis bàachis de'o- 
starìe, e che'nb ur pòche di pleà il'vuéss de9 schène . 

+. Tu sior, che tu 8as chiase e chiamps, e che tu fas 
lavorà e che tu das di visiva tros, jù! fac alla to chia- 
se! e i tiei bens a chesg Balavzimia de9 ostarie! 4 
tu contadio, 8che tu a nemàile polènte, jùl i tiei ne- 
mài e la to polènte a 8chesg galanzimin de9 ostarie ! = 
tu artesàn, che tu as ingrumat8la provisiòn pe9 to fa- 
mee, jù! che9 provisiònia.8chesg9 galanzimin de9 osta- 
rie ! 4 voaltris dug, che lavoràis, 8che sanganàis, iù! 
ce9 che cuistàis a chesg.9 schialdebànchis de9 ostarie, 



che intindin di vìvi 
8avòrin. 

Ecco. nè plui nè manco ce9 che, par Internazional comunementi 89 intind;. e mi par. ehe us: basti par ca- pì la necessitàt di tigni di voli di ca inderant a che- ste leghe di drezzefaméis, che vorèssin manipolà un biel mond. 
Ma  voàltris dirès, che chest nol podarà mai sei. Lu crod anchie jò ; ma. pur.la leghe. esîst, e la voe a è ; © par chest.convèn vigilà, mentri un /sol tautin, un sol disòrdin, che vorèssin promòvi chesg galanzùmin, e di cheste semènze an d9 è în ogni pais,  puartarès 8un gran9 disèst, in specialitàt all9artesàn e al contadin, par- cé che sior, artesàn e. contadìn 9a è; une chiadène, si- bèn di rinchis disùguàls, <ma Simpri chiadène, che va ben, che. fanzione ben finchè salde é unide in- sieme. 

In chest mes. a Cress la 
minùz. 

Si nòtin cirche 13 dis serens. i L9 use a pluvisinà e allîs voltis a fa gran9 fred, No l'è da desiderà uu biel fevràr. I vinz dominaz a son Ja buere e il tramontàn. 
1, Sàbide. s. Ignazi. vese. * 2. Dom IV. d. Ep. La Purificaziòn di MU. V, 
2. L. s. Blas vese. m. 
4 M. s. Andree Corsini. vese. 
DU. Qua 11 0. 6 11 m. matt, 

ì Fred. 
+ M. 8. Àgate v. m, 
DIA a V.. M. 
«V. 8. Romoàldo ab. 
».S.8, Zuàn di Matha, 

zornàde di 1'ore e 29 

c
u
o
o
 

senze lavorà a spèsis di 8chei, che | 
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oo * 9. Dom. Settuagèsime. 8. Polonie v. m. s. 
zionàl Paulin. 

Ar ca- 10. L. 8. Scolastiche v. 
i che- 11. M. I siett fondatòrs dei sèrvos di Marìe. 
là un 12. M. s. Gandènzio. 

© L. Pl. a 30 m. dopo di mistà. È 
i sei. Ploe, 0 nev. 
108 a i 13.3. 8. Foschie vo hi. 
n, un S s. Valentio predi 
in, e n 15. S. Faustin e Giovìte m. m. 

ìs un * 16. Dom. Sessagèsime. Si Zulitne. v. m. 
par= 17: L. 6. Costànze v. t 
CNR } s. Simon vese. 
esi 19M. 8. Coràd conf. 
in- N 20. J.'8. Ledn vese. 

© UU Q. a 29.1. dopo9 di Misa. 
Varidbil. 

21. V. Eleonòre q 
22. S. La Catedre di s. Pieri in Antiòchie. 

* 23. Dom. Quinquagésime. s, Margarite da 
e 29 Cartòne. 

24. L. s. Matte ap. Dì di Sevrùt. 
25. M. s. Fortunàt. Ultim di di Carneval. 

(red 26, M, s, Alessàndro ab. Prim dì di Qua- 
resime. % 

L 27, J. 8. Leonàrd. vese. 
© L. Gn. di fevràr, a 4. or. 28. m. matt. 

Vint, 
id 28..V. s. Romàn ab. 

Robe di stagiòn. 

Atténz! Nel Contadinòl 8dell'an01871 us hai fatt 
fà la cognossìnze della8 Phylogera vastatrix ossèi di 
che9 spèzie di pedòli, che 8sì 8tàclie9 sullis' radris de' vit, 
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e che, cul:zupà far l'umòr, al determine: la» muart de9 
plante. Veramenti une cognossinze poc? gradide, : ma 
peraltri di grande impuartànze par armassi a timp, e 
par chiòli. duttis ches. precauziòns, che son pussibilis 
onde tignì lontàn dai nestris chiamps chest; teribil ni- 
mì, che in poc timp al mandarés alla malòre dug i 
nesfris. sudors spandùz,. par rimòtti lis plantisiòns nel 
stat flòrid, in cui prisinimènti. si chiattin. 

Une des primis. precauziòns a è che9 di no fa 
vignì risìz da Franze, in dulà che pur trop chest pedò- 
li al fas oramdi stermìni di chei vignèz; e nàuchie dai 
vignài todèschs, che, come si sint, 8a son pur minazàz 
da chest malàn. 

Attènz dunchie! e no spietàit che us. vègni impi- 
dìt da disposiziòns guviarnativis, di introdùsi viz fran- 
zèsis e todèschis,;, ma la vuestre buine rasén us favèli 
par astignìssi di menà in cliase la semènze di cheste 
peste. 

Marz. 

 Iù chest'imes a 8eress la zorriàde' di 1 ore e 28 
minù?. 

Si notin cirche 16 dis 8seièns: pòs peraltri stàbij, 
jessìnd 8il timp trop caprizòs. 

Che stei pur indaùr 8la primavere: bunorive j è 
quasi simpri pericolose 8pes tramontanàdis, che mènin 
zulùgne. 

L'è da desiderà un marz, che al pècchi pluitost 
di sutt. L'è il mes dei vinz. 

Al règne vint. di. buère..e di; tramontàn. 

1. Sabide. s. Albìn sE 
#2; ;Dom: I :;di:Quar..s. Simplizi Pp: 

3 L,.8,,Cunegoònde imp. 
4. M;18,. Casimìr.re 
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abi, 

J è 
ènin 

itost 

CS
I 

* 
* 

M. s. Eusèbio m. Timpore + O: 
. J. s. Ermolao 
O P. Qa 2 0r.81 m. matt. 

Sutt. 
7. V. s. Tomàs d9 Acquino. Timp. + 
8. S. s. Zuàn di Dio Timp. + 
9. Dom. II di Quar. s. Franceèschie ro- 

mane. 

10. L. 01 40'màrtirs. 
11. /M. s. Costantin. 
12. M. s. Gregor Magno ppi 
13. J. s. Eufràsie. 
14. V. s. Matilde reg. 
@ L. Pl. a 6 or. 50 m. matt. 

Sutt. 
15. S. s. Edoàrdo n 

16 Dom. HI. di Quar. s. Ilari e Ta- 
ziàn mm, 

17. L..s. Patrizi vese. 
18. M. s. Policàrpo, 
19. Miare, s, Jusèf. sposo di M.,V. 
20. J. s,, Nizète 
21. V. s. Benedett ab. 
QU. Q. a 11.0. 25. m. gnott, 

Ploe. 
22. S..s. Benvignit + 
23. Dom, IV. di Quar...s, Giulio I. pp, 
24,, L,, s; Gabriel are. 
25, Mart. SS. Anunziàdo. 
26. M. s. Manuèl 
27..J. 8, Virginie 
28. V..8. Angeliche, 
©.L. Gn. di Marz a 2.0r. sere 

Ple. 
29, S.. 8; Quirin + 
30. Dom. V..di Quar. S, Amos dt 
31. L: s. Teodoro v. 



Bisàchie - 

di gnovitàz, di antigàîs, di robe che sta en. 

I..soldàe; alla. scudle di Agricolture.» Benìssim! 
Bravo il ministro della vuère ita 

ag Cussì tor- 
nànd allis lor , contaràm ce9 che han viodut, ce9 
che han imparàt in mèrit.a, coltivà i chiamps ; puarta- 
ràn alla lor vile une racolte di idèis e di. faz, che la 
ricompensarà de9 manchiànze patide di braz durant la 
lor assènze. È 

Richieze scuindùde. Lis imondìzis de9 citàt di 
8Parigi mediànt canài sottertàneos vègnin' tondòtis fur 
dell9 abitàt in une grande cIòàche, in une spezie di ci- 
stèrne. Cliesg'sedlos, che vignivin vindùz, rindèvin da 

8cirche cinch cent mil franchs all9av. Alla gnove aste 
dell9an passàt, il spugoò di chest dipuèsit l è stat de- 
liberàt da udè compagnie inglese al presi nnje manco 
che di trè milions di franths all9an. Ju Inglès, che 
san còlcolà,.. han capìt di podè f& ciu chest. ingràss, 
che ut'costé tè milios, un aumènt di  rèndite nei lor 
chiamps di almanco ving milions di. franchs all9an. 
Capiso ? Altri che chès sporcachiònis difeminis di svue- 
dà jù dal balcòn te'strade, la sere co van. a duarmi, 
l9urinàl de9 gnott antecedènt, "dopo di 8yélù. lassàt du- 
rànt dutte la zornàde sprofumà la chiàmare! A è une 
delìzie propti 4 siùtì la' sèrè # svuacà dî cà a svnacà di 
là, une dispiètt dell9 altre, cul pericnl di chiapà pel bati- 
sim il regàl cui che-al và pei Siti faz! No-dis di dut- 
tis, chè 8an9d9è di 8ches, ché han tiguùt cont di ce9 che 
ur hai spiegàt in mèrit, sulla fuatze di coltà del brud 
dell9 urinàl, e che no ur pèse di fà quattri pas, e di 

puar 
dop8 
mèn 
che 
rind 
blie 
ziòs



i°/; 

* puartà chest accòlt al so ver sit, ammaestràdis anchie 

dopo dalla speriènze, che al val tante blave e tant for- 

n mènt; ma di ches poltronàtis e ignorantazis, di ches 

ben. che fan vergònze al pais, e dan alla proprie famee cul 

rindi la contràde nn puzulènt ledamàr a scàpit de' pù 

bliche nettèzze e de9 salut, e cul dispiàrdi il plui pre- 
im! 

ni ziòs ingrass. 

mpa- a 

cheste 

LIE Curiositàz. 
It; ce 

w LE La fin del mond. 

nt la Quando s. Giorgio Iddio erocifigerà 
Che san Marco lo risusciterà 
Che san Giovanni lo porterà 

SA Il fine del mondo arriverà. 

s fur Prediziòn del gran astrologo Nostradamus, e che 

li ci- siguìfiche che il mond al finirà in chel an, in cui si 

in da combinarà: vinars sant, il dì di s. Zorz; Pasche, il di di 

caste s. Mare; e Corpus Domini, il dì di san Zuàn. E che- 

t de- stis coincidènzis varàn lug, second i càleui faz, precisa- 

manco menti nell9 an 1886. Trèdis ago anchiemò, e po . .. 

che felìze gnott! 
ràss, Tantis voltis che al dovève finì il mond daùr lis 

si lor prediziòns, che làvin in zir; e il mond invece, in barbe 

Pan. ai modèrnos profèz, al continue a là sald e frane, che 

svue- 6 une maravèe. 9A è chiosse ciàrte che il mond une 

armi, volte 8a l9ha di fini, come che finissin e finiràn duttis 

t du- lis ròbis, che han vut un principi; quand po . . de 

i une die ila nemo scit neque angeli Dei 4 nissùn sa di che9 

và di zornàde, nanchie ju àgnui di Dio, e tant manco chesg 

batì- pùars viars di ca jù. 

dut- La cière dell'an gww. Tros ritègnin di podè pre- 

> che dì la fisonomie, che varàn i dodis. mes dell9an guur, 

brud cul tignì note de9 fisonomie, che han i siett ultims . dis 

e di dell9an vècchio e i cinch prims dell9an guuy, E 
2 
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quindi 9a disin: qual il 25 di Decèmbar, e talil mes di 
Zevàr, qual il 26 di Decèmbar, e tal il mes di Fevràr, 
e cussì indevànt fin ai 5 di Zenàr, che corrispuindarà al 
mes di Decèmbar. Tros ritègnin . ...sperimentàit 

Il vint dominànt dell'9an. Si ul, che il dì di san 
Mare (25 di Avril) si provin a sofà dug itrentadoi vinz, 
e che in fin al resti un vincidòr, e che chest al resti 
il vint dominànt dell9an. A voàltris. . . sperimentàit, 
chè è ore 0 di confermà o di spegazà ju detabéle tra 
dizionàl chestis règulis. Jo come jò mi par di podélis 
metti jfin da chest momènt tel fass des profeziis del 
montafin. 

Glòrie italiàne. Il prim poète èpich moderno l'è 
italiàn, Dante; il prim poète livich l'è italiào, Pe- 
trarca; 4 il prim poète cavalerèsch lè italiàn, Zas- 
so; il'prim  poète d9inimaginazion lizère 1 è italiàn, 
Ariosto; 4 il prim novellist moderno l9 è italiàn, Boe 

i il prim gran pitòr del mond l'è italiàn,; Raf- 
faèlo; 4 il prim scultòr lè italiàn, Michelangelo; 4 
al goròs politiche il prim stérich del rinassi- 
mènt l'è italido, Machiavelli; 4 il prim filosofo stòrich 
l'è italiàn, Vico; 4 il scopritor del guuv mond 1°9 è i- 
taliàn, Cristoforo Colombo ; 4- il: prim a dimostrà lis lez 
del mond celèst l' è italiàn, Galileo; 4 l'inventor del- 
la pila, per la qual fo seuviàrt uu gnuv mond allis 
seiènzis fisichis, 19 è un italiàn, Volta. 

La chiar di manz a bon marchiùt. Mentri ca d 
noàltris la chiar si pàe tant chiare da no podè plui en- 
trà te zitte de9 pùare jut nanchie lis fiestis di Pasche e 
di Nadàl, in Amèriche si svuàze. De9 quantitàt di bus 
salvàdis, che là si màzin, per la màssime part no si pro- 
fitte che de9 pièI, lassànd ai uziéi di rapine e allis al- 

n
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tris bestis salvàdis il cuàrp, no pudind tante 8consumà 
in paîs, e no pudìnd, pe9fàcile so alteraziòn, spedìle far 
di stat. 

Ma dopo la biele scuviàrte fatte Van passàt dal 
taliàn Anzul Croci di Como, si spere di ricèvi prest la 
chiar di manz dall9 Amèriche fraschie e sane; e a bon 
presi. Chest nestri compatriòt l9ha chiatàt Ja maniére 
senze sal e senze.àeiz di conservà freschie la chiar di 
manz pal cors di plui mes. I doi barii, che par prove 
l9ha spedit dall9 Amèriche a Génue sott i voi e ilsigil 
dei Cònsui d9Itàlie e dell9 Austrie e del rapresentant 
mericàn del guviàr arzentin, fòrin esaminàz e chiatàz 
da une appòsite comissiòn assai ben conservàz.. Da 
Geènue poi fòrin di biel gnuv sott9 sigìll rimandàz in A- 
mèriche a Buenos - Aijres, e là, rivàz dopo. cinch mes 
e dodis dis, fo constatàde la prime freschièzze. 

Par cheste guove seuviàrte e siòrs. e pùars dova 
ràn un9altre volte benedì al gènio italiàn, che in ogni 
timp la savùt spàndi sulla tiàre d9 ogni manière di ri- 
sorsis. 

Socdrs da prestàssi ai intàz. Dispojàja 4 colocà- 
ju in jett' cullis spalis e cul chiav. sollevàz netàur 
la bochie e il nas da spiùme e da mucositàt invu- 
luzàju in cuvi: schialdàdis -- soflàur àrie in bochie 
o cun d9un soflètt o culla bochie di an om san e ro- 
bust 4 spruzàur cun aghe frede la muse e il pètt 4 
fregaziòns prolungiàdis a sutt alla region del euro cul- 
la man 0 cun dune fanèlle o cun d9 un sbursìn 4 
friziòns v cun spìrit di vin o cun asèt è cun opodel- 
doe 4 senapìsmos sul pètt, sulla pànze, sullis pùpulis 
4 lavativs ecitànz preparàz cun sis vott loz di sal cu- 
mùn sciolz in une suficiènt quantitàt di aghe, opur cun 
une part di asèt e treîdi aghe. Dand sègnos dì vite, be- 
vandis: chialdis sudorìferis. Ma in nissun cas voltà ju 
infelìz cul chiàv in jù, cull9idee di svuedàju dell9aghe, 
mentri cussì operànd, se no son muàrz, si ju schiafde 
sigùr. 



._Cun chest metodo si son salvàdis personis anchie 
òris dopo succedùde la disgrazie, e che sì ritignivin 
za muùrtis. 

1 Socòrs da prestàssi aiinglazàz. Dispojaju e  fre- 
Jaja ben ben a lung culla nev o eun pièzis bagnàdis e 
inzupàdis da spess di aghe cun glàz. Cuviàrziju an- 
chie ben culla nev lassand il ehiav liber. Sùbit che si 
ossèrve a animàssi un poe la vite, collocàju sul jett 
sott lis cuviàrtis, senze schialdà, e in une stanze frede, 
e dàur di quand in quand, subit che puédin  gioldi, 
sedonàdis di bevàndis ecitànz il sudor. 

Cun chest trattamènt, si son salvàdis personis, che 
sì ritignivin spiràdis da plui òris, e perfin da zornàdis. 
Ma guài a mètti un inglazàt dongie il fue o inune stàn- 
ze chialde o in un jett schialdàt...se nol foss anchie- 
mò muàrt, al spirarès sigùr. 

Chest medèsim contègno bisùgne ve cui dez, cul- 
lis mans o cui pis iuglazàz; val a dì, vuardassi dal 
fuc e da stue, e invece fregagiòns culla. nev o cun pie- 
zis tochiàdis da spess te9 aghe inglazzàde. Un dett, o 
une man, o un pid inglàzat, mittiolu al fue o alla stue 
chialde, si po calcolàlu piardùt, e 1 amputaziòn devèn- 
te indispensàbil par salvà dallis conseguènzis de9 canerè- 
ne lis parz vizìnis, e anchie la vite. 

Ju salvàdis del Canadà, quand che incòntrin par 
vie un iaglazàt, lu sepelìssin sùbit ben in sott te9nev, 
e lu .làssin lì senze dàssi pinsìr par dutte che9 gnott; 
e.tel domàn quand che tòrnin par viòdi di lni, pal sò- 
lit no lu chiàtin plui, par sei za rinvignùt e partit. 

Lis patàtis, lis pomis inglazàdis, se lis mèttis sore 
la stue o al fuc o nell9aghe chiàlde, lis piàrdis; e se 
invèce lis mèttis nell9 aghe fredde, e lislassàis finchè a 
poc a poc sì sin da sè disglazàdis, lis rieuperàis per 
la màssime part e cul lor gust. 

S 
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Avril. 
To chest mes a ceres la zornade di 1 ore e 50 

minùz. 
Si còntin cirche 15 dis serèns. L9use a là bagnàt ; 

e tal l'è di bramà. 
Ma che vàdi pur a plane la campagne. Son da 

temèssi lis gnoz serènis e fredis. 
Se Marz l9è statt sutt, per lo plui Avril al plu- 

vìchie da spess. 
Il vint dominànt a lè siroe (S0v.) e buerin 

(NNO.) 

eodòre verg. 
ch di Paola t 

3, O) 
4. V. I siett dolòrs di M. V. s. Isidòro + 

D P. Q a 7 or. 42 m. sere 
o) 

Ss + 8. Pan t 
+ Dom. VI d P. o Uve. s. Sisto I. pp. 

7. Ls. s. Erm 
Dionisi vese. 

9 Pròcero 
10. J. s. s. Ezechièl prof. 

8. Zuùàn eremite 
3. si s. Zenòn vese. m. 
L. PI. « 10 or. 57 m. gnott. 

Variàbil. 
* 13. Dom. Pasche di risureziòn. s. Erme- 

negildo rè. 

+
+
+
 

17. J. s. Liberal. 
18. V. 5, Apolonio. 
19. S. s. Cresènzio. 



* 20 Dom. I. d. P. o l9ottàve s. Vicenz Fer. 
CU. Q. a 6 0r 50 m. sere 

Variàbil. 
21 L. s. Anselmo vese. 
22. M. s. Sòtero e Cajo mm. 
23. M. s. Zorz m. 
24. J. s. Fedèl m. 

. V. s. Mare evang. 
. S. s. Cieto pp. m. 

@ L. Gn. di Avrl a 110r.58 m. gnott. 
Variùbil. 

* 27. Dom. II. d. P. s. Pelegrin.  s. Làzar. 
28. L. s. Vitàl m. 
29. M. s. Pieri m. 
30. M. s. Catarìne da Siene. v. 

Robe di stagiòn. 

Viars la fin di chest mes si. cimarà la fave al- 
l9ogett d9impidì i dans dei pedéi, che sore si tàchin, 
e di concentrà l9umor nei flors onde puèdin miei allegà, 
formà cioè e nudrì plui quantitàt di còsui. 

Lo Solanìne. Chest nom l'è stat dat dai chìmichs 
a une sostanze di aziòn  potènt e venèfiche, che han 
giavàt dalla Dulcamara (Solanum Dulcamara); e che 
l9 han riscontrade nel Tuèssin o Jarbe chianine o jarbe 
more (Solanum migrum) e in duttis lis plautis di chest 
gènar, al qual appartègnin avchie lis patàtis (Solanum 
tuberosum). 

La quaztitàt peraltri. di solanìne, che contègnin 
lis patàtis, a è pizulissime, e par conseguènze di nis- 
sun prejudìzi alla salùt. No cussì peraltri si po di dei 
siei zermòis, in spezialitàt di chei, che mènin da sè 
dai voi des patatis, che fin alla stagion di mèttilis in
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tiàre si consèrviu nellis stànzis e nellis chiàvinis. Chesg 
zermòis a contègnin une quantitàt rimarehèvul di so- 
lanìne da prodùsi allis voltis dei sèrios disturbs a chei 
che màngin chestis patatis in germinaziòn. Si ha vio- 
dut lis bestis a piùrdi lis giambis  daùr, allis. quals 
fòorin. dadis a mangià patatis, che vèwin za menàt. 
J'ùmin, che màngin patatis in germinazion, specialmenti 
cuètis cun dug i zermòis, pròvin iritazion "di gole, do- 
lors di panze compagnàz di diaree, offuscamènt <di chiav 
e anchie sintomos plui alarmànz di avelenamènt, con- 
vulsions, deliri; e son staz dei cas anchie, in cui dug 
i socòrs no han zovàt a salvà da muàrt ju avelenàr 

Vuar dunchie di mangià o di dà a_mang 
allis vuestris bestis patàtis, che han fur spiegàz i pi- 
vòes. 

Par règule, anchie mai doprà l9 aghe, in cui han 
bulìt lis patatis, par bevaròns, séi pai purziti séi pes 
altris bestis. 

Maji. 

In chest mes a cres la zornade di 1 ore e 8 mi- 
nùz. 

Si còntin cirche 15 dis serens. Buìne une ploe di 
siroe par che si disfi la nev. dei monz. Scomènze la 
ploe di furtùne cun tons e lamps. Pe9 campagne l9è miei 
che al vadi pluitòst sutt e ariòs che bagnàt. Alla metàt 
di Maji si ossèrve par lo plui. un incradimènt nell9arie. 
L'è probàbil che chest frescòt al provègni da9 gran= 
quantitàt di calòr che rigiàvin dall9 àrie lis nevs des 
Altis montagnis e i glaz del Nord quand che scom 
a disfassi. Cheste spiegaziòn 9a cumbinarès cul proverbi, 
che dutte la glaz prime di S. Michel a dovènte eulùgne 
a mi: Majî. E di fatt, plùi bunorìv che }° è l unviar, 
plui a buin' ore che scomènze a neveà sulli= monz, e 
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plui quantitàt di nev s'intàsse, e par conseguènze plui 
quantitàt di calòr al vegnarà sottràt all9 àrie la prima- 
vere seguènt. 

Se Avril l'è stat sutt, quasi ciart Maji plojòs. 
Al règne vint fra soreli jevàt e misdì. 

dibe s. Filìp e Jàcun ap. 
x anàsi v 

. Invenziòn de9 s. Cros 
* 4. D. IIL d. P. s. Floreàn. 
DPL. Qa 1 or. 

SP
OS
E 

. Monache. 

m. dopo di misdì. 
Bid. 

s. Gotàrd e s. Pio. 
Zuàn in La 

+ 8. Stanislào vi 
App. di s. Michèl are. 
s. Gregor. 

. S. s. Antonìn v 
* IF-D-1Vod=D, mèrto. s. Iluminato, 

e comp. mm. 
© L. PI. a 23 m. dopo di misdà. 

+ Bi Sei 
s. Bonifazio m. 

Sofie. 
n Nepomuceno. 
cul Baijlon. 

i #18. D. V. d. P. s. Venanzio. d 
19. L. s. Pieri Celesti Rogaziòns. 

© U. Q. a 5.m. dopo di misdì. 
Bid. 

. s. Benardìn da S. Rog. 
8Rog. 

. Giiùlie. s. Ubaldo. 

3. s. Sèrvolo.
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* 25. D. VI. d. P. s. Urbàn pp. 
26. L. s. Filip Neri. 

@ L. Gn. di Maji a 10 or. 26 m. matt. 
Biel. 

Ecelìss parziàl del Sorèli. 
. M. s. Madalene dei Pazzi. 

M. s. Guglielmo. 
9. J. s. Massimo v. 

30. V. s. Ferdinando rè. 
31. S. s. Canziàn e comp. mm. 

27 
28. 
2: 

A spacà i tortèons! Su da bras! chè chei pindui 
sullis strèzis son tang attestàz di trascurànze e di pol- 
tronarìe. Dos qualitàz, che raccomàndin assai poc il 
contadin. 

8dit anchie i scussòns, chè spojàz che han j'àr 
bui, in specialitàt i vòui, si bùttin sullis viz.. Mazàiju 
senze remissiòn, chè dopo compagnàz depòni i lor us 
te9 tiàre, dai quai al nass un viàr blane, curte gruèss, 
che al rosèe lis radrìs des gnovis plantisiòns, che al 
fass alla mute stermìni tes plàgnis di formènt, di siale 
e di vuàrdi; e senze sei nanchie incolpàt, mentri chest 
dispiàrdisi dei semenàz il contadìn iguorànt lu attribuìs 
alla pùare lune, alla settemane blanchie; viàr che al 
viv doi agn sott tiare par jessi fur nel tiarz convertìt 
in seussòn. "A è che9 metamòrfosi istèsse del cavalìr: 
il scussòn è la pavèe di chest danosìssim viar. Compa- 
Rnd fur ogni tiarz an, a ven di conseguènze, che dopo 
un9annàde di tros scussòns, no dansi la eure di racuèi- 
ju, il tiarz an daùr di viòdi une quantitàt stragrànde. 

Premi per la distruzion dei scussòns. 

La direziòn de9 societàt agrarie di Roverèt, im- 
pinsirìde del gran= dan, che all9 agriculture al puàrte 
il seussòn (Melolontha vulgaris) tant quaud'che si chiat- 



te in stat di viàr cul roseà lis radris des plantis, quant 
allorchè al comparìs in statt d9 insett perfett (culis alis 
e capàz di compagnassi, che si clame seussòn) distru- 
zìnd lis fuèis dei Arbui e des viz, stabilìve la prima- 
vère  passàde di acordà un premi di 5 solz par ogni 
funt di chestisì bestéàtis, che sarà racuèt in chel di- 
strett chiapitanàl, e consegnat o a Roverèt al custode 
del podè sperimentàl di che9 societàt agrarie o ai altris 
incaricàz nel circondàri. 

Brave anchie che9 direziòn, che ha adotàt il ver 
mièz par combatti chest inimì, e che al val trop di plui 
de9 lè fatte par chest cont, che nissùn la bade, nan- 
chie chei, a cui cor l9 òbligh di vigilà par che séì mi- 
tùde in pratiche. 

Chest provedimènt bisuguàs che al vignìs da par 
ditt imitàt; almanco in ches èpochis, in cui l'è sòlit a 
comparì il scussòn in grande quantitàt, cioè ogni tiarz an. 

Cun cheste bestie in Stìrie e in Germànie prepàrin 
une soppe, assai gradìde a chei abità Noaltris, che 
no vin chest gust, e che nanchie lu invidijn a che9 
jnt, podarèssin profità di chestis bestéàtis par preparà 
un eccellèut ledàu, e par rigiavà anchie un grass, bon 
par ònzi i chiars. 

Zugn. 

In chest mes fin ai 21, a cress la zornàde di 
14 minùz; e dopo 9a càle di 2 minùz. 

Si contin cirche 17 dis serèns.  Viars la fin del 
mes son i grang calors. 

Qualche ploe 9a è biine, ma no trope, chè la fre- 
scùre farès dan ai cavalìrs, al forment e alla floridure 
de. de. 

Al rèégue vint di NNE. o Buerin, di Ponènte 0 
Provenzàl 0 di sorèli bonàt. 
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1. Dom. Pentecostis. s. Secònd. m. 
* 2. Lun, II Fieste, s. Eugèni. 

3 M.  s. Glotìlde 

9 P. Qa 7 or. 25 m. matàne 
Bid. 

4. M. s. Quirìo Tìmpore { 
5° J. s. . Bonifàzi 
6. V. s. Beltrim ELE 1a 
7. S. s. Lagrezie. Tì 

* 8. Dom. Ì d. Pent. Ss. Trinità! s. Vito- 
rùu v. 

9, L. s. Prim e Feliciàn mm. 
10. M. s. Margarite reg. 
® L. PI. a 11 or. 7 m. gnott. 

che cun Temporài, 
« M. s. Bàrnabe. 

* 
1a Joibe Corpus Dòmini. s. Zuàn. da s. 

Fecondo. 
13. V..s. Antoni di Padue 
14. S. 8, Basili v. 
15. Dom. II d. Pent. ss. Vit e Modèst mm. 
16. L. s. Aureliàu 
17. 

* 

. Q. @ 4 0r. 37 
Biel cun temporài. 

18 M. s. Proto e Marcelin. 
19. JI. Ottave del Corp. Dom. 
20. V. Sacro cur di G 

* ld. a Nicea: vescs di 

23 L. s. Geltràde 
24. M. La nativ. di s. Zuàn Batt. 

© L. Gn. di Zugn a 10 or. 21 m. matt. 
Ploe. 

25. M. s. Prospero 
26. I. s. Zuàn e Pauli 



27 .V. s. Ladislao rè. 
28. S. s: Leon II pp. + 

* 29. Mom, IV d. Pent. SS. Pieri e Pau- 
li ap. 

30 L. La comemoraziòn di s. Pauli ap. 

La vacine. 

I\cas isolàz di vuarvuèle, che da spess cà e là 
si manifèstin, e 8allis voltis si multiplichin in qualche 
pais, in mud da assùmi il caràtar di epidemie, han datt 
mutìv a tros di dubità de9 virtùt attribuìde all9 inèst de9 
vacìne di preservà il: vacinàt da cheste teribil malatìe, 
e di animà par conseguènze che9 sòlite 8contrarietàt, che 
han lis maris di sottopòni lis lor ereatùris a cheste o- 
peraziòn. 

Chest dùbi sulla virtùt de'vacine l è fi dell9 igno- 
rànze: chei, che no han la juste idee di chest ritrovat, 
no puèdin'vignì che a che9 conclusion. 

Une persone den vacinàde } é al sigùr cuintre la 
vuarvuèle. Chest l9è un fatt positiv. E ca al chiatte 
nid l9erròr di chei, che sbèrlin cuintre, parceechè no 
cognòssin la seconde. part di cheste veretàt. La secòn- 
de part di cheste veret che la virtùt preserva- 
tive de9 vacìne no dure oltre i vott 0 dis agn. Par cui, 

ind garantìssi cuintre la vuarvui le, bisùgue fassi ri- 
vacinà ogui vott dis agn; e in ogui mud ogni qual 
volte nel paìs, in cui si àbite, si manifoste cheste brut- 
te malatìe, Cheste inocentìssime operaziòn servìss a in- 
daga se il cuarp lè disponùt 0 no a ineontrà la vuar- 
vuéle natnràl. Se 1° inèst: al chiàpe, ecco garantiz dal 
contàgio; se nol chiàpe, ecco la prove sigure di no ve 
la disposiziòn a incontràlu. A 

Hai acentuàt l9 espressiòn: une persone ben vaci- 
nàde, pareè che 9a son anchie di mal vacinàdis. Sigùr; 
qualche volte l9inèst vacinich al degènere, e invèce di 



29 

une pùstule genvìne a comparìs une false, e il risultàt no 
l'è chel istess. Se par cas une tal pùstule; la false, "a 
sfugìs al voli del miedi incaricàt di cheste operaziòn, 
la persone, che la puàrte, no è nuje. affatt al cuviàrt 
de9 vuarvaèle. In chesg cas bisùgne immediatamenti ri- 
novà l9 inèst. 

L9 etàt avanzàde, come comunemènti si crod, no 
è frègul garanzie, par ;no incontrà la. vuarvuèle; anzi 
al contràri, plni prest un viòli che no un zòvin. An- 
chie chei, che-l9 han vude une volte, puèdin tornàle a 
chiàpà... son rars ì cas, ma pura son, che provin che- 
ste pussibilitàt. 

Tutant  vacine e vacine ! 

In chest mes il di al cale di 48 minùz. 
Sì còntin cirche 19 dis serèns. 
Pochis plois e cun temporài. 
Pur che no manchi la ploe, un pochie di morti - 

ficaziòn 9a fas plui ben che mal alla blave 
Al régne vint di NNE. o. Buerìn, e di. Ponènte 

o Provenzàl o di sorèli bondt. 
1. Martàrs. s. Teobàldo rè 
2. M. La visitazion di M. V. 
3. I. s. Eliodoro v. 

9 P. Q a 16 m. matt. 
Grang calòrs e temporàì 

V. s. Ulderìco v. 
S. s. Filomène verg. 
Dom. V. d. Pent. s. Jsaìe prof. 

. L. s. Ildebàldo. 

. M. s. Elisabette reg. 
. M. s. Cirìlo vese. 

10. J. s. Amdlie. s. Felicite, 

O
P
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© L. Pl. a 8 0r. 39 m. matt. 
Grang calòrs ¬ tempordi 

11. V. s. Pio I pp. 
12. S. s. Ermacore e Fortuna. 

* 13. Dom. VI. d. Pent. s. Anaclèto pp. 
14. L. s. Bonaventure v. 
15. M. s: Enrico imp. 
16. M. La B. V. del Carmin. 
© U. Q a 10 0r. 3 m gnott. 

Cunturbàt. 
17. J. s. Alèssio conf. 
18. V. s. Camillo de Lélis. 
19. S. s. Vicènz di Paola. i 

* 20. Don. VII. d. Pent. ss. Redentor. s. | 
Girolamo Emil. | 

21. L. s. Danèl prof, 
22. M. s. Marie Madalene pen. 

Entre la Canicule. 
23. M. s. Apolinàr vese. 
24. J. s. Cristine v. m. 

® L. Gn. di Lui a 11 or. 48 m. matt. 
Plòe. | 

25. V. s. Jacun ap. | 
26. S. s. Anne 8mari di M. V. | 

* 27. Dom. VIII d. Pent. s. Pantaleòn { 
È 28. L. s. Nazàrio m. | 

29. M, s. Marte v. m. 
È 30. M. s. Rufo. 

31.3. 6. Ignazio! di8 Lojola. 

Avost, 

In chest mès il dì al cale di un ore e 24 mi- 
nùz. 

Par ordenàri si nòtin cirche 20 dis serèns. 
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Chiald cun pròvis di temporài sul misdì. 
Al règne vint di. NNE; o Buerin, e di SOr. o Sire. 

1. Vìnars. s. Pigri in chiadène, 
O P. Q. a 3. 0r..36.m. sere. 

Sutt. 
2. S. Il Perdòn d9 Assisi. s. Alfonso. 
3. Dom. IX. d. Pent. Inv. del cuàrp di s. 

Schièfin. 
+. L. s. Domèni conf. 

* 

la Tiene conf. 
. 8. Ciriaco. 

9. S.-s. Fermo... Roman. 
30P 108 X Pent. Lurloz lev. m. 

ul io, s. Susàne, 

3. M. s. Ipolit e Cassian mm, 
J. s. Eusèbio conf. 
Wim. L'Assunte di M. V. 

J, Q. a 5 or. 48 m matt. 
Sutt. 

16. S. s. Roc. conf. 
* 17. Dom. XI d. Pent. s. Liberàl. 

18. L. s. Elene imp. 
19. M. e. Ludoyìco. s. Federìco. 
20. M. s. Bernàrd ab. 

. 8. Donàt. 
. V. s. Timotèo. 

. S..s. Filip Benizi. 
® L. Gn. di Avost a 2 or. 36 m. matt. 

Ploe. 
* 24. Dom. XII. d. Pevt. s. Bortolomio ap. 

5. L. s: Ludovico rè 



26 M. s. Zefirìn pp 
27. M. s. Jusèf Calasanzio. 
28. JI. s. Agustin vese. 

n-di s. Zuàn Batt. 

* 31. Dom. XIMI. d. Pent. s. Mondo e. 
9 P. Q. a 4. 0r. 54 m. matt. 

Temperàt. 

Plantis che créssin in Friùl 

coltivadis e salvadis, 

e che mèritin di sei cognossùdis. 

(Continuaziòn) 

75. Mariùzis; Madalènis, Purotis.  (Calèndula, 

Fiorrancio, Calendula officinalis.) Si cultive nei orz, e 

fluris durànt dutte la buìne stagiòn. I flors, che vàri- 

in da un zal elar a un viv di narànz, e che sulla plan- 

te stesse si 8chiàttin di ùgnui e di doplis, sechiàz cun | 

cure tèuzin in zal come il zafaràn. 
Cheste plante vignive uside tant internamenti 

quant esternamenti nel cànear e nellis malatiis cance> 

ròsis dell9 ùtero. 
9A son Anchie Mariùzis salvàdis, (Fiorrancio dei 

campi Calendula arvensis) che erèssin nei chiamps stè- 
rii e di cu'ìne. 

76. Pan e Vin, Pan Cuec, (Acetòsa, Rumex ace- 

tosa). Si cultive nei orz par fà salso. Nass_salvàdie 

sui rivài freschs... Lis fuèis han ua savòr acid gradè- 

val. Si ùsin nel scorbùt. 
TI. Pane Vin romàn. (Acetòsa romana, Rumex 

scutatus.) Ha il fust gràcil, che al chiamine par tiare. 



Ven eultivàde istessamenti pai bistigns di cusìne. Lis 
sos fuèis son grassis - e gàrbis, Buìne anchie cheste 
nel scorbùt. 

78. Pan e Vin, Ciups e Zups, Urtie muarte, Gri- 
vonàris. (Ortica morta 0 lattea, succiamele, Lamium 
maculatum.) Nei lugs incòlz e ombròs, di lung i fossài. 
Lis fuèis han une magle blanchie arzentìne tal mièz, 
la qual, fatte vecchie la plante, sparis; e allore somee 
une urtie, che par no pònzi si. clame  urtìe .muàrte. I 
flors, par contignì nel fonz un umòr dolz, son zupàz dai 
fraz e visitàz da ds, da gèspis e dai grivòns; donde.il 
nom di zùps e di grivonàris. 

79. Pan ¬ vin grand, Ciùps 0 zups grang, Urtìe 
muùrte, Grivonàris (Lamio a fiori grandi, Lamiwm Or- 
vala). Lame l9ombre e l9ùmid, e al flurìs ai prims di 
marz. L' è plui grand del precedènt, l ha flors plui vo- 
luminòs, che contèguin istessamènti in fonz un lìgnid 
2ucherìn, ricerchiàt dai fruz e in specialitàt dai grivdas. 

Tant chest che chel vègnin dopràz tes diarèis. 
80. Pan e Vin. blanc, sparg matt (succiamele, 

fuoco selvatico, fuoco di san Antonio, Maldocchio, La- 
mioni, Brucia legumi, Orobanche major.) Plante .pa- 
rassìte di color zal spore, senze ramàz, cun scàis in- 
vece di fudis, cun flors senze m. dell9 istess. culor; 
une spèzie di sparg, che 9l cres. sullis radris des altris 
plantis e a scàpit di lor. Si la viod 8in primavère. tes 
chiaràndis, plui spess in ches. tajàdis. Il so puest9a 
lè veramènti fra lis plùotis a còsul, e. specialmenti 
nei favàrs. Là che coltìvin in grand la fave han; il lor 
ce9 fà a liberàssi da. cheste plante. importùn.Bisùgne 
giavàle subit che spunte fur, prime che. madrèssi la 
semènze, la qual chiadìnd nelteràu è. capace di sta 
par agns e agns senze menà, fin che o. la fave o altris 
plantis: a còsul tòrnin nel terèn a ofrii il necessari. nu- 
drimènt. 

Prime che fàsi la semenze si po mangiàle. come 
i spargs e i risclis, e ha un savor amaròtich. 

81 Chiandelùzze, Chiandelutte, Cul di gioling. 

vi 



Tograssa bue, Galium Mollugo). Pai chiamps e pai:fos- 
sài. Pestade freschie e applicàde sullis ùlceris del nas 
e de9 fàze e sore duttis lis plàis vièris edi chiattìve 
ìndule, 9a puàrte soliève guarigiòn. 

82. Chiandelùzze, chiandelutte fine (Caglio, Erba 
zolfina, Presuòla, Galiumi verum.) Nei praz; nei lugs 
injarbàz e ombros. I siei flors zai vègnin dopràz invece 
del cai par fà rapiavil latt, e par tènzi il formadi. 

83. Chiandelùzze che tàche (Attaccamani, Appie- 
camani. Galium 8aparine). Nellis chiaràndis, fra i sterps. 
Ven dopràde in Svezie par. fà 8chiapà il latt. 

Lis radrìs di duttis chestis tre chiandelùzzis dan 
un'ceolor'ross, bon par tènzi Ja lane. La semènze ven 
racomandàde 8come un sucedàneo al caffè. 

84. Chiandelùtte grande (Robbia, Rubia tinctoria.) 
Nei siz àriz, incolz, fra i sterps. Ven coltivàde pe=ra- 
dis, che dà un colòr ross pe9 tintorìe. "A tènz in 8ross 
i vuès des bèstis che Ja mangin par lung timp daurmàn. 
Ven racomandàde la semènze in sostituziòn al caffè. 

Si ul'che sei buìne la radrìs pe9 rachìtide, ossei pai 
vuèss doplis dei bambìns. 

85. Voli di Cisìle (Centocchio rosso, Erba. bellica, 
Mordigallina, - Anagallide, Anagallis arvensis). Nei orz, 

ei lugs coltivàz:e di 8ombre 9a erèss  cheste plantize 
da rosùtte resse. Si la viod anchie culla8 rosùtte tur- 
chìne; e cheste è-une varietà, Anagallis foeniceo flore. 

Era vartàde une volte come rimiedi cuìntre 1 idr 
fobìe; in zornàde nissun prudènt si fidarès des sos vir- 
tùz 8enìntre 8cheste tremende malatìe senze ve 8prime do- 
pràt il fiar8ross 0 il curtis. 

86. Urtìe muàrte (Cimiciotto,  M bio bastardo 
o nero, Ballota nigra). Comunìssime nei fossài, di lung 
lis'8stradis, sui teràz, nei siz imiz. 8Si nl che zòvi, do- 
pràde a timp, nell9 eticànze. 

87. Urtàe (Ortica, Urtica wrens e Urtica divica) 
Plante ben? cognossùde pal8dolor brusànd che puarte 
alla part che la tòchie. I pòi acutìssims, di cui va fur- 

(Caglio bianco, Pergolato, Robbia selvatica, Molugo, 
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nìde, son foràz e comùnichin cun d9une vissiùtte alla lor 
base plene di un umòr àere. Nell9 insintàssi che fan 
chestis sèttulis nella .chiar, la vissiùtte 8vigoìnd com- 
prèsse si romp, e l9umor. velegnòs-al passe jù in te 
ferìde di lung il canalùt del pè, produsìnd: 8un èssare 
cun dolòr vive brusànt. Zove par cheste irritaziòn il 
contatt cun cuarps frez, e miei di dutt |9 applicaziòn di 
une piezze bagnade nell9 aghe di vite, e anchiemò miei 
nel spìrit di vin. 

I contadìns 19 han in gran erèdit.come rimièdi nel- 
la toss, nei spuz di sang, nellis. emoragiis dell9 ùtero, 
nellis diardis, nel mal di fluss. 

L9urtìe-freschie, tazzàde e misturàde a farìne di 
sorg'0(a sèmule, forme il nudrimènt. principal pel po- 
lam zòvin, e in specialitàt pai dindiùz. 

88: Làgrimis de Madòne (Maghetto, Convallaria 
majalis.) Plante di bose, che ven .coltivade nei orz e 
nei zardìns pe9 fragànze de so maschie 8sflurìde a cam- 
panèlis blanchis duttis da une bande. 

Settèmbar. 

In chest mès il dì al cale di 1 ore e 32 minùz. 
Si còntin cirche 16 dis serens. 
Ploe cun temporài da spess. L'è da. desiderà il 

chialu pe9 de e pai seconz racolz. 
Al règne vint di S.Ov. 0 di sirde. 

. Lùnis. s. Egìdi ab. 
M. s. Schièfin rè 
M. s. Eufèmie verg. 
J. s. Rosàlie verg. 

..V.cs: Svuald. 
S. s. Danèl prof: 
L. Pl..a 10 or. 15m. gnott. 

Bid. 
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#.7. Dom. XIV. d. Pent. s. Regine v. m. 
* 8. Lùmiîs. La Nativitàt di M. V. 

9. M. s. Gregòr. 
10. M. s. Nicolò da 1. 
11. J. s. Griòm vese. 
12..V. s. Zulià 
13. S. s. Maurizi. 
© U. Q: a door. 46 mo sere. 

Plojòs. 

16. M. s. Cornèli e Cipriàn pm. 
17. M. s. Iidegarde. Timpore +4 
18. J. s. Tomàsida V. 
19. V. s. Zenàr vese. Tmp. + 
20. S. s. Bustàchio Temp. + 

* 21, Dom. XVI. d. Pent: s. Matteo ap. ev. 
©® L. Gn. di Stitembar a 6 or. 58 m. sere. 

8el. 
22. L. s. Maurizio. 
23. M. s. Leòn pp 
24. M. Lw B. Vs della \mefcède. s.. Roberto 
25. J. s. Geràrdo. 
26. V. s. Cipriàn e Giustiniàn. 
27. S. s. Cosme e Damian. 

* 28. Dom. XVII. d. Pent. S. Venzeslào rè. 
29. L. s. Michèl arcang. 
D P. Qa 4 or. 2 min. sere. 

Biel. 

Robe di stagiòn. 
Par ordenàri il contadin. no luse a preparà la 

tiare pal formèot; almanco la 8sgrafàde 8culla grappe, 
che l9use a dà qualche volte, no crod che mèriti, pel 
risultàt che puùrte, il nom ili lavor preparatòri, Difatt 
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chest lavòr alla croste nol siàrv. nè a stirpà il jarbàz, 
nè a movi convenientmenti il terèn par ofri un bon 
jett alla seménze, nè a seuviàrzi fur ju insèz e i lor 
us intanàz onde facilità la lor distruzion par òpere dei 
uzièi stazionàris e di passàz. 

A chesg seòpos impuartànz si racomànde di fà 
precédi alla sèmine del forment une aradire alla mi- 
nùde, la qual favurìss la distruziòn des jarbis chiativis, 
e dei viars, e la disgregaziòn del terèn, tant necessà- 
rie onde la nassiòn no resti dificoltàde e in part anchie 
impidìde. 

Adunchie, apène far la blave, us consèi di arà 
alla miuùde, e dopo un p@r di settemànis di metti il 
formènt. 

Provàit e osservàit, e tornàit a provà ea osservà. 

Ottubar. 

In chest mes il di al cale di un ore e 36 minùz. 
Sì eòntin cirche 15 dis serens. Mes plojòs. 
Al règne vint di S.Ov. o di sirdee, e di N.E. o 

buére. 

Miàreni.. s. Remigio. vese. 
. J. s. Teofilo. 

. Candido m. 
. s. Francèsch d9 Assisi. 

Dom. XVII. d. Pent. B. V. del Rosàri 
s. Plàcid e soc. m. 

6. L. s. Brunòa conf 
© L. PI. a 6 or. 37 m. matt. 

Biel e 8po ploe. 
7. M. .s. Justine m. 

8. M. s. Brìgide v. m. 
9. I. s.. Dionisi. 
10. V. s. \Geròn e compe m. 
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11. S. s. Germàn vese. 
* 12. Dom. XIX. d.8Pent. s. Massimiliàn v. 

13. L. s. Edoàrdo rè. 
© U. Q. a 7 or. 31 m. matt. 

Vint e ploe. 
14. M. s, Calìsto Pp. 

M. s. Terèsie di Gesù verg. 
.8, Gal ab. 

Vi 8, Edvige reg. 
. S. a. Luche evang. 

. Dom. XX. d. Pent. La fieste della con- 
sacraziòn des. glesiis. s. Pieri d9 Alcan- 
tara. 

20. L. s. Irène v. m. 
21. M. s. Ursule v. m. e comp. 

® L. Gn. di Ottàbar a misdì. 
Vint. 

22. M. s. Verecénde.v. m. 

èl arch. 
d. Pent. S. Crispìn e comp. m. 

L. Sabine v. 
8. M. s. Simon e Jude ap. 

29. M. s. Narcìso vese. 
D P. Q a 1 0r. 16 m. matt. 

Vint è ploe. 
30. J. 8 Clàudio 
31. V. s. Volfango vese. 

Dutt al contràri. 

No apène scomènze a rinfreschià l àrie, no apene 
la tavièle scomènze cun qualche fuee zàle a avertìnus 
de9 prossime prime zulugne, ecco che lis màris si dan. 
primùre d9imbacucà tes seùfis. di' lane i lor bambins, 

Chestis pùaris creatùris, in braz des lor surs a sdron-
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denén pe= vile, presèontin un singolàr contrast: .l'istàd 

e la Sibèrie, mentri han la fuzze rosse infogàde ei pis 

discolz rauàdus dal fred. 
Chiaris lis mes màris, se da chiar ves lis vu 

stris crcatiiris, butàît al8didul chei seufidz, e Jascdiju ai 

eragnulins ! I nestris, fruz no han mai fred: ju viòdis 

là te buère, te plue, sulla 8glàze spetolàz e allegris: ju 

viòdis tal jett biel durmìnd a liberà i braz e po la vite 

far des cuviàrtis, ogni poc pesàatis che urmètis. 

Se mài une part del ©uàrp conven di conservàle 

alde, 8a son î pis; e se une bisugne mantignile plui- 

tost freschie, 8a l'é il chiav. Règule di salut 9a è di 

tignì l'equilibrio tal sang, di cerchià di clamàlu allis 

estremitàz cul mantiguìlis chialdis, pluitost che di ti- 

ràlu al chiay, onde impidi congestiòns, influmazions di 

zarviel ecc. E voàltris maris cui vuestris scufidz di lane 

lavoràis dutt al contràri: riclamàis: sù il sang al chiav 

dei vuestris frutins cul cagionàur lis tant frequènz con- 

gestions, che voaltris come il sòlit clamàis une sviar- 

sàde, e che trascuràdis a compagndis vajnd lis_vuestris 

vìssaris al cimitèri. 
Se ves a grat un miò conséi, us dii 

ai pis, e il fil sul chiav. 

la lane 

x 
Novembar 

In chest mès il di al cale dì 1 ore e 8 minùz. 
Si còntiu; eirche 11 dis serens. Plois, fumàtis, zu- 

lugne e anchie bieli9 zornadis. 
Il vint dominànt: Bnère e tramontàn. 

* 1. Sàbide. Dug i Sanz 

x XXII. d. Pent. s: Just. La Com. 

3. L. s. Uberto vese. 
4. M. s. Carlo Baromèo 

L. PI. a 4 or. 54 m. sere. 



Nulàt e fred. 
Ecclìs. de lune. 

5. M. s. Zacarie prof. 
6.03. s. Leonard ab. 
7. V. 8. Prosdocimo. 
8. S. s. Godofredo. 

# 9. Dom. XXIII. d. Pent. s. Teodoro. 
10. L. s. Andrea Av. 
11. M. s. Martìn vese. 
12. M. s. Martin pp. 
© U Q. a10or.54 m. matt. 

Plojòs. 
13. 3. 8. Stanislao 
14. V. s. Venerande. 
15. S. s. Leopoldo. 

* 16. Dom. XXIV. d. Pent. s.Edvàrdo, 
17. L. s. Gregor. 

s. Eugèni conf. 
19. M. s. Elisabette reg. 
20. I. s. Felice. 

@ L. Gn. di Novembar ador. 42 m. matt. 
Plojòs. 

21. V. La Presentaziòn di M. V. 
2 3 Cecì < m 

d. Pent. s. Clemènt pp. 
24 L. s: Crisogomo m. 
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Une scuadràde al mond naturàl. 
Continnaziòn, 8Contadinèl 1858 e 1865.) 

Il Calòrich o Calòr. 
ossei 

la cause del chiald. 
1. Si clàme calòrich 0 calòr che9 sostànze, che 

nus fas provà la sensaziòn di chiald, se ven aggiùnte 
a che9 za contiguùde nel nestri euàrp.; 0-di fred,.se ven 
sottrate. Se. si mettìn dongie il fue, 0.sì esponin al 
sorèli, noàltris sintìn chiald, pareèche. il calòr, che si 
svolz dal len, che.l9ard, o chel, che màudia i. ràgios 
del sorèli, al ven a aumentà chel del nestri cuarp ; 
e. al contràri provin un sens di fred esponiasi a un 
vint iuglazàt o discendìind in un. sotterrineo, parcèche 
il vint o l9àrie sotterranee, plui frez del» nestri cuàrp, 
nus giàvin vie une porziòn di calòr. 

2. Il calòrich è une sostanze invisibil e, sutilìssi- 
me, che. pènetre dug i cuàrps de9 nature. (Par cuàrps 
dovès intìndi l'àrie, |9 aghe, lis pièris, lis tiàris, i. metài, 
i lens etc) E dug i:cuàrps de9 natùre conseguente- 
mènti lu contégnin, e dai quai. si po riclamàlu far in 
diviàrsis manièris. Par esempli; cul batiju culfreàju as- 
sieme ecc. 4. Par iutindi cheste manifestaziòn del.ca- 
lor, «bisùgue che si figuràis i cuàrps de9 natùre :costi- 
tuiz di tantis fregulùtis o molècalis,, uvìdis plui 0man- 
co strettamenti, assieme da une fuarze particolàr, fuar- 
ze di attraziòn; e che fra chesg pìzui fruzòns 0 molè- 
eulis.. sì. chiàzi, entri. e. si fermi il (calòrich. 4- 
Battind. dunchie sull9 inquìn a fred, par vesèmpli 
un toe di fiar, un clàud, chest si schiàlde ; e. si. rìve 
perfin, cul continuà a battilu, .a fàlu deventà ross. . Di 
dulà chest calòr ? Cul batti il fiàr, Jui. si strenz, lis.s0s 
frègulis..si vizinio, s9 intàssin. plui strettamenti fra idi 
lor, e par conseguènze 9a ven schizàde fur une partidi 
calòr, che dentri. nei spàzis fra lis molèculis al stàve 
siaràt, Cussì limànd e trapanàod, pe9 pressiòn, pe9 con- 



fricaziòn! che 8mass, il metàl si schiàlde. Battìnd l9 aza- 
lìn alla pière focaje, sbàlzin fur lùsignis. Dall9 atrtt, 
dal sfréamènt dell9 azàl sulla piére, l9 azàl al rèste in- 
tacàt, e'sì distàchin minimis particèlis. Il calòr, che da 
chest sfidamént contemporaneamèoti al ven mitùt in li- 
bertàt, 9a lè tant grand. e potèut, da impià eàrdi lis 
partieèlis di fiàr, che si distàchin.. Lis Jùsignis adùn- 
chie, 8che sàltin 8vie nel batti l9azalin alla piére, no son 
che fiàr in flame. Battìnd l'azalìn sore di un sfati di 
chiàrte; lis lusignis, che chiadin, dopo distudàdis, lis 
chiattin costituìdis di seùrie di fiarydi rùzìn cioè di fiàr. 

Fréànd assieme doi bacòns di 1én dure sech, si 
palèse fur calòr; è taut perfin; cul9 continuà a fredju, 
da ottignì fue. 

Molànd jù in primùre la 8sòle tel poz, si siut chiald 
te9 mani, che 8compàgne la cuàrde. Chest calòr al pro- 
véu e da 8chàrde e da man, ea l'è clamàt fur dal 
sfréamènt de9 cuàrde sulla man biel passànd jù cun 
violènze. 

Se si ul scialdà lis mans, baste a fredlis. as- 
sieme. 

Se no si88onz il chiàr, biel chiarezànd, massime se 
chiariàt, al pìe fac. L9untire 8a è un mièz par impi- 
dì il sfréamènt tra la bécule e il chiarpìnt. È par che- 
ste rasòn, che ju stantùfs des mAchinis 8a lavòrin tel 
vuèli, e si tègnin wozudis lis ravaèdis des màchims, 
lis imperniadùris dei mulìns, des chiampànis ete. 

Nellis chìmichis combinaziòns si manifesto anchie 
calòr; par esèmpli : nella combustiòn, nell9 àrdi cioè 
che fan i lens, il gas, il vuèli, il petròleo, la cère ecc: 
nellis fermentaziòns, par esèmpli nel98bulî il most, nel 
fermentà la jàrbe verde, i fens mal stagionàz e amas- 
sìz strettamenti assieme in lug siaràt, i grans ùmiz o 
verz lassàz trop penz e senze voltà ; nel marzìssi i-le- 
dans, 8specialmènti se poc ùmiz, par eui allis voltis puè- 
din 8nassì avchie incèndios. Si palese calòr: nella  re- 
spirazion 8dei 8imin e des bèstis : 8nella strette union, 
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che fan doi cufrps 8assieme, par esémpli nell9 unién de9 
Aghe alla chialzine vive, 

Finalmenti il sorèli 9a è une 8sorgènt contìnue ela 
principàl di calòr. 

3.-Il calòr lè indispensabil'alla9 vite dei <ùmin, 
des bèstis, des -plantis, e all9armonie di dutt il erèàt. 
Senze calòr no è pussibil la. vite, 8che  gioldìn e che 

8 viodìn a funzionà attòr di noàltris. In che9 part dell9an, 
in cui la tiàre no ricèv che debolmenti il 8calòrdel so- 
rèli, d9 unviàr cioè, la jàrbe 8a mur e j'àrbui eèssin di 
prodùsi, tropis 8bestis muèrin e altris -rèstin intorpidì- 
dis. Se=! continuàs 8l9uuviàr, se il'sorèli nol ripiàs 
la so benèfiche funziòn, addìo- plantis, 8e par conseguèn- 
ze addìo bèstis; addìo èmin : il mond in poe timp al 
presentarès 19 òrid spetàcul di une piùre di glaz seme- 
nàde di \cadàvers. 

Come di duttis lis 'robis creàdis, anchie del'calòr 
l'om.al po dispòni a so plasè. In giàzie de9 so intelli- 
gènze e dei siei stùdis, lui lu lia ridott nellis'sos mans 
un strumènt ubidiènt, a prestài nella vite comuz e pla- 
sès, e nellis industriis e nei tràfichs grandìssims van- 
tàz:'. Molestàt pe9 so 1anchiànze, 8ecco che al ripiéghe 
cul vistì Abiz capàz di aumentàlu e d9impidì la so di- 
spersiòn; come che dal so ecèss al sì difind  cull9 in- 
dossà 8di 8chei, che lu dispiàrdia ; e tavelàud di  mala- 
tiis, d'inflamaziòns, lu sa diminuì 8e equilibrà cun rimiè- 
dis oportùns.. Molestàt da fam, al profitte di'lui, e cun 
mièz econòmichs al prepàre gustosis vivàudis.e di fàcil 
digestiòn ; come che tormentàt da sdt, al sa rindi, plui 
refrigerànz lis bevandis. E in chesg ùltims -aguis, ce 
olèso di plui maraveòs risultàz dall9 aplicaziòn de9 fuar- 
ze del'calòr! Viòdile là cheste 8fuàrze, manezàde. dal- 
om, che par tiàre 9a puàrte min e mèreis culla cele- 
ritàt del vint di lung ls stradis feràdis, e cul svol de9 
cisìle traviàrs lis 8ondis infuriàdis dei mars; e nei opi- 
ficis come bisabòve che sghirle fus, che palègie spué- 
lis, e che mett in movimènt turnirèssis, sèis, battigrans, 
mulìns e ogni sorte d9inzègns! 



4. Il calòr liber, ossei chel, che nus ven. diretia- 
mènti dal sorèli, e chel che spàndin i cuarps co9 àrdin, 
e.chel, che si fas sintì. dallis diviarsis combinaziòns 
chimichis ece., si slànze a ràgios in linee. drètte in 
duttis lis diveziòns, e cun d9 une prestèzze grandìssime; 
e'a l'è perfettamènti elàstich, vignind riflèss, cioè re- 
spint come .il lusòr *) dai cuarps, sore dei quai al 
batt. 3 

I.cuàrps no si compuàrtio, dug ugualmenti sott 
l9aziòn del icalòr: ciàrz si .schiàldio plui in nn datt 
timp, ciàrz manco ; ciàrz lu mantègnin plui, ciàrz man- 
co.a Inog; isecònd che pini o, manco lu. respinzin,; 0 
plui o manco lu ricèvin e lu assorbìssin; 

Se .mettìn al sorèli dos làstris dell9 istèss metal, 
une. levigàde, lìsse, lùstre, e l'altre rivide, grèze; e do- 
po alquànt timp lis visitàu, chiatin la rùvide plui chial- 
de.di chè pulide. Se esponìn similmenti al sorèlì doi 
bocòns, di bree, un tinzùt a blanc el9 altri a nèri, chiat- 
tin dopo. qualche minùt il blane manco chiald. del neri. 
Quindi dirin, che i cuàrps levigàz, e plui anchiemò se 
son blanchs, par riflétti, par respinzi da sè il calòr,.si 
schiàldin manco dei uèris, e trop di manco anchiemò 
dei nèris 8e rùviz. E cun chest si spiéghe il parcè che 
une pignàte di làte blinchie 9a bol plui tard. di une de= 
stesse late ma tinzùde a neri; il parcè che une stue a 
stabilidùre rùvide 9a schialde cun plui economie di lens 
che, no une stabilide a marmurin; il parcè che il fonz 
e.i parèz intèrnos dei chiùmìns di chiàmare e - des 
bigzatièris, onde scbiàldin di plui cal rifletti il calòr, si 
dèvin. stabilì a marmurìo ; il parcè che cun d'un vistit 
neri 8aduèss si sint plui a scottà il sorèli che no cun 
d'un blane 0 clar dell'istess tiessit ; il parcè che sun 
chiapièl blane o clar al ten plui fresch il chiav che no 
un neri; il parcè ;che la nev si dìsfe prime sott e attòr 
j9 àrbui e .attòr i fross, che pòntin fur; il pareè che la 

*) Contadinèl 1865 - del lusòr. 
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nev sott di un blech di tele coloràde e'miei neti si dìsfe 
da incassàssi dentri il blech stess, mentri nel medèsim timp 
sott di un blane no si disfe relativamènti quasi mùje; il par- 
cè che la nev si dìsfe plui prest se ven sporchiàde cul butài 
parsòre scovadìzis o ben tire minùde: pràtiche ben co- 
gnossùde dai montagnàrs par antecipà i lavòrs nei lor 
ristrèz terèns, e par procurà a timp il pàscul' allis Tor 
bèstis ; il'pareè che la mignèstre si 8disfréde plù prest 
in une scugièle che no sei lìsse e invernisàde anchie 
di fur, che no in une biel lisse e invernisàde anchie di 
fur: il parcè che i terèns blanchs, che9 ju clamìn frez; 
stèntin plui a sintì il chiald che noi seurs ece. 

5. La fuàrze del sorèli tant plui la sintìn quant 
plui drez a plomb nus chiàdin jù i siei ràgios. Par 
chest il sorèlì al scotte plui sul misdi che no di mat- 
fine e di sere; 8e plui d9istàd che chiàdin i siei rà= 
gios plui a plomb, che no d'unviàr, che ju vin par 
trèss. 

Il punt plui chiald de9 nestre tiàre 9a 1° è all9 equa- 
tòr, indalà che chiàdin plui a plomb'i ràgios del sorè- 
li; e il plui fred 8ai pòlos, indulà che chiàdin plui in 
scalèmbre. Plui i-paìs si vizinin a chestis regions, e 
plui chiald o fred patìssit. Nei paìs meridionài, situ- 
àz cioè a misdì, come ca iu Itàlie, si ha plui 8chiald 
che no nei paìs a tramontàn, come iu Russie. 

Ecco la rasòn di costruì nei orz lis altànis. pes 
verdùris d9unviàr a rìve, e pleàdis viars misdì. 

6. Cal'concentrà e riunì assième î ràgios del so- 
reli, sì rìve a crèssi in un punt la lor faàrze. Presen- 
tànd par esèmpli al sorèli 8une lint 0 un veri di ochiàl 
sglonf nel mièz di duttis dos lis bandis, in mud di fàl- 
lu batti sore plui a plomb che lè pussìvil, i rigios nel 
traviarsà la lint si riunìssin strettamònti 8in9 un fass'as- 
sieme par jèssi fur e spicà in un punt 8tant splendent 
e infogàt da impià la lèschie, se ven tignùde 8sott. 
Cun d9 une lint di grandis dimensions, di un a doi pis, 
sì po rivà a concentrà tant calòr da impià il len verd, 
il len bagnàt, da disfà il plomb e altris metài pojàz 
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dentri di 8un ingiàv fatt-in un pièz di chiarbòn. *). 

7. Oltre alla proprietàt dei cuàrps, daùr del lor 
colòr e daùr del stat de9 lor superfìcie, di plui o. man- 
co assorbì, di piui o manco respinzi il calòr, che con- 
tribuìs a palesàdus ;il lor stat plui o. manco  chiald in 
un dat timp, concòr anchie a cheste manifestaziòn une 
altre lor. proprietàt, che si clìme condusibilitàt del ca- 
lòr; e quindi si dis: chest cuàrp l'è plui, condutòr di 
calòrich che no chest altri. 

La condusibilitàt pel calòr è dipendèot dalla ma- 
nière con cui i cuàrps assorbìssia e trasméttin il calòr, 
e anchie dalla lor compatèeze. 

I metài, lis piùris, lis tidris assorbìssin e trasmèt- 
tin.il colòrdi molèenle in molèeule, di frègule in frègule; 
di cui van costituìz, e cnu grande prestèzze. ;No apèue lis 

cèlis parsòre sìntin il, calòr, che immediatamenti lu 
pàssin a ches sùbit  sott; e chestis allis altris vizinis; 
e cusì vie, da restà chiàld l ogètt in un momènt. Al 
? incuìntre duttis. lis sostànzis vegetàls, (len, chiarbòn, 
pàe), lis sostànzis animals (plùme, lane, coreàm) e l'à- 
rie, lu ricèvin e.lu trasmèttin par strax 0 par viis, e 
assài adasi, par cui il passàz l'è tard.  I-metài, lis più- 
ris lis tiàris si clàmin bogns condutòrs di calòr, echia- 
tivs condutòrs9a son il len,. il chiarbòn, la pàe, la plù- 
me, la lane, l9àrie. 

I bogns condutòrs cun che9 facilitàt, che lu ricèvin, 
cun altrettante lu dispiàrdin; mentrì i chiattìvs  condutòrs. 
lu dispiàrdin cun che9 lentèzze culla, qual lu acòlzio. I 
bogns condutòrs del chiald 8a son anchie bogns condu- 
tòrs di fred; e i chiattivs condutòrs di chiald, 9a son 
di .conseguènze anchie  chiativs condutòrs di fred. A 
sintàssi sulla piùre si sta plui freschs che no sul Jen; 
e_plui.sul len. che no sulla gréne, e plui. sulla. grène 
che: no. sulla lane, e plui sulla. lane che no sulla plume. 
Si .sta plui ehialz in une chiàmare; cul. pavimènt di bree 

*):Contadinèl 1865. - del lusòr.



47 
che mo in une cul pavimònt di teràz 0 di modéris; 8è 
plui chialz anchiemò se i murs a séin fodràz di breé o 
di tapèz, clie no in une che ju vàvi nuz; Lis plantis 
delicàdis, che patìssin pes fuartis glazidùris; si vigstin 
culla pàe, e si cuviàrz il terénattor di loreun d'un jett 
di fojàm. La pàe e 8ilfojam, chiatìvs 8condutors di chiald 
edifred, no làssin dispiàrdi il calòr, che hanin sè la plante 
e la tiàre' attòr, nè permèttin che' pè netri dentri il fied: 
Par cheste stesse rasòn che si'enviàrzin lis glazèris culla 
pàe ; che par conservà la glàz par qualche dì nei mes 
d9istàd, dopo giavàde da glazère, si. se 8a invaluzàle in 
une cuviàrte di lane, evil fagot a sepelilu dentri di u- 
ne sbrìncie di' stran. Par riparà majormentidal fred lis 
chiàmaris, 8si adatin balcòns è telàre: di vèri' doplis. 
No lè mighe tant pal veri che si mantègnin plui chial- 
dis lis stànzis, ma sibén par che porziòn div àrie' sia: 
ràde fra un telàr*e-l'altri, la qual, jessind un ehiativ 
condutòr di chiàld e di fred, 9a ritarde un 8mond la dit 
spersiòn di chele l9 introduzion di chest, e quindi 
9a 8contribuìs a. mantignì 8chialdis lis 8stanzis. <E 8chest 
risultàt, e pe9 stesse rasòn, lu ottignin dai vistiz di laé 
ne, 8che plui 8lung han il pel e plui nus'difindin dal 
fred, e plui anchiemò sè imbatàz. 

Da chesg faz puedìn'8comprèndi | l'alfissime © sa- 
pienze del ergatòr nel proviòdi i voi des plantis, par 
difindijt dal rigor dell9unviàr, di sedis 8e di Janìz, 8di 
viestì j' àrbui di une seùsse fòffe, poròse ; nel proviò» 
di } uzièi di plume; e 8di plui folte nei pais frez, e lis 
bestis fra-lis nevs di Innghie e folte pelìze e nei pais 
chialz nel fàur infultà e slungià il pel e9 unviàr; lis 
quals sostànzis, oltre a jèssi da par sè chiativs 8condu- 
tòrs di ehlald e di. fred, acòlzin nella lor porositàt, nei 
lor interstìzis une porziòn di àrie, la qual, anchiemò 
pluichiative condutòre; 8eontribuis majorménti a impidì 
il passàz al fred8e-la dispersiòn del'calér interno. 

Noaltris pnedìa tignì in man senze seottàssi un 
stiz o ben un chiarbòo, di «cui l9altri chiavéz'alsgiim- 
piàtj mentri no puedìn'tignì un 8clàud 80 ben une chia= 



vile co l'è infogat o. ross il chiàv ; per la rasòn, che 
il calòr del fue del stiz o del chiarbòn nol passe jù 
che assai adàsi, in dulà che cheldel chiàv del claud o 
de9 chiavile si propàghe di molècule a molècule . cun 
grande, prestèzze. Par cheste rasòn dos bàlis de9 stes- 
se grandèzze; une di cère e l9 altre di plomb, mittidis 
al fuc separatamènti in dos, chiàzis di fiàr, 8a seomen- 

zarà bensì prime a. disfàssi. che9 di cere, ma. restarà 
disfatte. avuàl. prime. che9 di plomb e dopo che9 di 
cère. 

Dipendentmenti po da compatèzze dei cuàrps, 
noùltris  puedìn itigoì la man nell9 aghe schialdàde a 

50 graz, c sta nell9àrie anchie a 90, graz,, mentri no 

puedìn resìsti culla man sul ràm schialdàt a 50. E 

chest per la rasòu che il ram sulla nestre man, pe9 so 

densitàt, pe9 so fissèzze, nns fas sintì 19 aziòn del calòr 

di un nùmar assai plui grand di particèlis 0. molèculis 

che, no l9aghe e l9àrie, che (son, come lu ssavès, trop 
di, manco dènsis. Varès  sintùt, che lis scotàdis del 
ram a son plui trìstis di 8ches del fiàr: plui trìstis, par- 
cè che il ram schialdàt in condiziòns uguàls al scòtte 
trop di plui del fiar, jessìnd il ram plui fiss, e pre- 

sentàod par conseguenze nel punt di contatt un, nùmar 
plui grand di molèculis scotànz. 

8. Dug i cuàrps sott, l9aziòn del calòr si dilatin, 
si sglònfio, <a crèssin di volùm; come che si ristrènzin 
nel: piàrdilu. I cuàrps sòliz 0 durs a fuarze di calòr 
devèntin lìquiz, i lìquiz devèatin vapòrs o cnàrps. sì- 

mii all9àrie; e chesg po si slàrgin, si dilàtin all9 in- 

finìt. 
La . dilatazion dei cuàrps durs è pìzule in. con- 

frònt dei lìquiz, dell9 arie e dei cuàrps sott forme di à= 
rie. (gas). 

Se chiolìn une, vissie (bùfale) fràschie di manz o 
ben di. purzièl, e la svuedìn cul disleàle, cul . stuàrzile 

e. strizàle cullis mans. de9 àrie o del flat con cui ere 

prime: sglonfàde; e cussi flàpe, dopo di vài di biel gouy 

leàt il cuèl, la mettin sore di une stue chialde, la vio- 

DA
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dìn a poc.a poc a slargià lis grispis a sglonfàssi, e, se 
no sarìn pronz co è ben sglònfe a tiràle vie, anchie a 
dà mu'iton, a sclopà ; e tiràde vie, la viodina poca 
poc.a flapìssi e a ridùsisi nel stat 8di prime. E ce9 ise 
chela sglònfe? Che9 pochie di Arie, che dentri cun dutt 
il strizà 8a rèste, per Paziòn del calòr de? stùéra poe 
a poesi dilàte, <a aumènte di volim, e par conseguenze; 
no podind trabocà fur, jessiud il cuòl leàt; 8a'sfuàrze 
su.eisglonfe la bùfule; e jevàde vie de'stùe, cul:piàrdi 
il-calòr ricevùt, 8cul disfredàssi, a poc a poe sì ristrènz; 
fina tornà nellis proporzions 8di prime, par cui la bù= 
fule @ chiad jù flape daùr di jè. 

Une! balle di fià, che fidde a passe 8setàde tra 
viàrs di une9 buse fatte in un lamerìd; mitùde nelfue è 
deventàde chialde, uo passe plui, e maneo anchienò se 
rosse.  Eeco dunchie che» il calòr 1° basglonfe. - Par 
cheste rasòn l9ànime del fiàr di sopressà, che? frede)9a 
passe dentri còomude, futte rossè a stèute a là. Un cer 
eli di ravuède va ben'a tiràlu su finchè ]9 è ben chiald; 
mentri, mitùt a segno, cul disfredàssi, ristrenzìusi, isia- 
dàte strettamentì alla cuviàtte, miei che 8no fasinlu: là 
sù a fred a fuàrze di colps di marchièl. 

Se untapòn di vèri no si po giàvà da bochie. del 
vas, baste 8a invuluzà il cuèl cun d9 une pièze bagnàde 
nell9aghe bulìnt par giavàlu sùbit. Il calòrde9 pièze al 
fas: dilatà il vèri, e quindi slargià la bochie, par cui: il 
tapòn al jess. 

Veso osservàt lis: sprànghis di fiàr sulla strade ferà= 
de, sore: lis quals a còrin li= ravuèdis: dei 8vagòns, che 
nossì combàsin assième lis lot testis ?. E savèso pare 
ceiche. l'è lassàt chel ottavìn d9once fra une teste e 
l'altre? Pe9 rasòn che il fiàr a9 unviàr si ristrénz e d*i> 
stàd si dilàte, si sluugie. Se combasarèssin'assigme da 
formà un sol bocòn,slungiàusi d9 istàd, lis spràughis si 
butarèssin far di vie e di livèl. 

Se metìn la zitte ràse dongie il fue, prime anchie= 
mò che scomèuzi a buli;-la <viodin a là parsòre. E 
chest: pe9 stesse rasòn che il lìquid contiguut.al calòr 
sì sglònfe. 

4 



Se emplin colme une flaschie cull9 ont disfàtt, 
quand che al sarà disfredit chiatarìn la flàschie un bo- 
con sceme. E chest pe9 rasòù che 1° ont cul calòr pri- 
me si slàrgie tant da deventà liquid, e dopo cul rafre- 
dàssi si strènz da ripià il volum9 di prime. Il butegàr 
o casulin al cognòss par pràtiche cheste diferènze di 
vulùm che dal. chiald al fred e viceviàrse al prove il 
vuèli, che us.misùre. No us lu misùre mighe d9un- 
viàr ogui poc che al sei imbruchiàt; ma lu fas: prime 
disfà, chè ben al sa, dand plène la misùre di vuòli ra- 
piàd, di dàusle trop bondànt, e di là pes  piardùdis. 

Se butin all9improvìis aghe bulìnt in une tàzze 
frede, per lo plui 9a selòpe, 8A selope parcè che lis par- 
tieèlis del vèri, che primis. risintin il calòr. dell9 aghe, 
si dilàtin improvisamènti trop di plui di chzs, che son 
sott; diferènze, che puàrte un distàc, une separaziòn 
brusche fra di lor, e par. conseguènze la rotùre, jes- 
sìnd il veri un cuàrp fràgil, pochìssim plejèval 80 elà- 
stich. E la rotùre 9a nass per lo plui là che il vèri 
1 è plui penz, al cul o attòr di qualchi grop, jessìnd che 
là une masse majòr di. molèculis  frèdis. contribuissin 
plui facilménti a chest brusch distàe, che gènere la ro- 
tùre. Par che un vèri al sostègni il calòr. dell9 aghe 
bulìnt e anchie del fuc senze ròmpisi, o bisùgne che al 
sèi sutilìssim, di nn spessòr dapardùtt uguùl, e quindi 
senze cul e senze grops, come che son ches flàschis a 
cuèl lung, nellis quàls si ùse a fà il caffè; opùr rìadi- 
lu prime un poc elàstich cul dispòni un momènt plui 
distacàdis -fra di lor lis frègulis, di cui )9è costituìt, 
ce9 che si ottàn cul schialdàlu gradatamènti un poc al- 
la volte, o cull9 aghe tèpide, o cul tignìlu fra lis màbs 
dongie il fue. 

La rotùre 9a nass pel mutìv istèss, solamènti par 
une aziòn inviàrse, quand che un vèri chiàld lu espo- 
nìn improvisamenti al frèd. Lis particèlis parsòre in 
chest cas ri ristrènzin sore di sè, e si distàchìn brusca- 
menti da ches plui chiàldis sott, che anchiemò no han 
sintùt l9 azion del fred; da cuila rotùre. Ce'tang vèris, 
che selòpin par pojàju sore di un cuarp plui fred, 0-s0= 
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re di une tàule di Jen dur, o sore 8di une piére ece. 
A l'è dunchie il passàz improvis, brusch, dal chiald 
al fred, o dal fred al chiàid, che fas rompi il veri. Se 
sott il cul di une tàzze a mettia un blech di chiàrte, 
la puedìn: pojà tant se è chiàlde sore di un cuàrp fred, 
quant se è frede soredi un cuàrp chiàld senze viddile 
a là in bucòns; e chest par la 8rasòn che la chiarte 
come chiatìv condutòr, 9a lasse passà adàsi, a poe'a 
poe tant il calòr quant il fred, dand il necessàri timp 
allis molèculis del veri di dilatàssi o di restrinzisi uni- 
formementi. 

Nei sèmpliz cambiamènz di timp, sottl9azion'di 
un tir di àrie, nei passiz cioè repentins dal chiàld al 
fred e viceviàrse, i vèris dug sarèssin in perìeul di selo- 
pà, se nellis fabrichis no vignissin ricuèz, val a di 
esponùz in stàuzis schialdàdis, par lassàju dopo disfre- 
dà adàsi. La qual operaziòn val a fàar piàrdi fin <a 
un ciàrt pont la erudèzze, a disponi cioè fra di lor lis 
partieòlis a distànzis alquant plui grandis, e a costituì 
cussì 8nn cuàrp plui elàstich. I vèris, che selòpin da 
sè stand al lor puèst, par Jo plui son mal ricuèz. Un 
rùvid improvìs rafredamént, ehe si fsi subì al fir cul 
tofàlu nell9 aghe frède co'l9è ross o ben chiàld, lu fas 
deventà. erud, o crepadiz come si dis. Fasinlu da guuv 
schiaidà a un dat pont, cioè ricuèi, e lassànla  disfre- 
dà da sè, al piàrd il erud e al reste plui dolz, plui e- 
lastich.  Cussi si spièghe la tèmpere dell9 azal. 

Se metìn al fuc une chialdère di glaz, dopo al- 
quant timp lu viodìn disfàtt, ridott in liquid, aghe; e 
dopo anchiemò, lassànd la chialdère al fuc, viodìa 19 a- 
ghe a bulì, e biel fimànd a calà simpri plui, fin ànchie 
a scompari del dutt, a sujàssi. Ecco che il calòr, chiazansi 
dentri fra lis molèeulis de'glaz, prime lis distàche, lis mett a 
une majòr distànze une dall altre, da rìndi la glaz movìbil, 
liquide (aghe); che dopo, nell9entrà dentri in plui quanti- 
tàt, ches dell9aghe lis distàche anchiemò di plui da rìn- 
dilis al stat di vapor, capàzis di alzàssi e di fui vie 
nell9àrie. E chest fum, chest vapòr isel mo aghe? La 
chialdère intànt si -sùje, e si sùje di man in man che 
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il fam o vapòr al yà. | Se sore la chialdère a tignìn un 
cuàrp fred, capàz di jevà une porziondi calòr al fum; 
che si solève, par esèmpli un enviàrt di fiàr,. 0 anchie 
un di len, viodin chest 8cuviàrt a bagnàssi, e a plovijù 
di. lui, gòttis di aghe. Val.a dì, che.il fam 0 vapòri 
cedind part del calòr al enviàrt, che l'è plui fred, si 
ristrènz e si ridus un altre volteval stat di aghe ; la 
qual aghe po, cul9 piàrdi anchiemò calòr, cul espòni- 
le all9 àrie inglazàde, 8a torne: al stat. di cuàrp. dur. al 
stat. di glaz. I 

Vin ditt, che dug i cuàrps, acquistànd calér, si 
slàrgin, 9a  erèssin di volùm; e che piardind calòr, si 
ristrèozin. E chest l9è ver. se l9aghe al pont di 
deventà .glaz. invece di calà *a mostre di erèssi, dal 
spezzà che fas i làips di piére, dal sfonderà: e sflancà 
i pòdins di len, i cuinz, che la eontègnin; dal spacà di 
luog fur: sott 8un fuàrt Tramontàn ju àrbui, dentri di 
qui a séi penetràde de9 aghe, o si chiàtti part del- 
Pumor, anchiemò. no ritiràt alli radrìs: no smentìis 
par nuje.cheste léz.. L9aghe cul rafredàssi si strènz, 
e si strèoz fin al pont di inglazàssi ; a chest pont si 
sìàrgie par une ciarte. posiziòn che chiòlin lis 808 mo- 
Ideulis, fasìnd jève une sull9 altre, e lassànd' dei vuèz 
fra di lor, da. cui 9a nas l9aumènt di volum e la ro- 
ture o il sflancamèat dei imprèsg, che la contègnin. 
Chesg interstizis vuèz la rindin anchie. plui lizàre,. di 
mut, che i bocòns di glaz si viòdin a sta parsòre aghe. 
Par cheste rasòn, bisùgne prime di une glazidure svue- 
dà i ldips di pière e ju altris impresg esponùz all''à- 
rie, se no si ul viòdiju a là in malòre, 

Cun cheste eceziòn che fas l9aghe al pont d9in- 
glazdssi, di aumentà di cuàrp; la Providenze risarcis in 
part i terèns del dimagrimènt che patissin par cause dei 
racélz.. Culla glazidure i minerài, che compònin il terèn, 
si ròmpiu, si sfarinin, 6 spàndin dei princìpis vèrgins 
pel nudrimènt des futuris seminagions. Savès pur che 
la tiàre , muàrte cul lassàle bulì d9unviàr 9a si rafine, 
Par bulì s' intìnd il sminuzamènt: dei. mnteriài compo- 
nènz la tiàre per òpere de9 glazidure. 
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La fuàrze espansive del calòr è grande,  tremèn- 

de. Se siarìn 8par esèmpli a vit dentri di une buse, 
fatte in une balle di fiar, une porziòn di agbe, e la e- 
sponiu:a-un gran9 fue, -l'aghe, no podìnd dilatàssi per 
l'azion del calòr, jessind 8tignùde strènte fra il 8seuss 
di fiàr, tante fuarze aequiste e.in sè concèntre cul eon- 
tinuà a 8sebialdàssi, da superà la resistènze, e spalan= 
càssi une viartidùre par slauzàssi fur cun detonaziòn tan9 
che une bombe, par quant fuàrte e pènze a sei la giues- 
sèzze de balle.» Se invèee lassìn viàrte la bùse, l'aghe 
di man in man che si schialde, che si dilàte, a fuirà 
fur tranquilamenti sott forme di vapor. Se poi a che- 
ste buse adatìn invèce di vit 8une. vàlvule formàde a 
suste, une. clapète, come par 8esempli ches, che servìs- 
sin a viàrzive a. siarà lis busis dei stromèuz a flat, l9a- 
ghe no: fue fur di man in mab che siridùs in vapor, 
no fùme fur continuamenti, 8ma 8a sbufs a salz5 il va- 
por de9 aghe cioè, per la resistànze de9 suste de9 clapèt- 
te; sal rèste dentri covàt e obleàt fin al pont di quistà 
tante: fuarze espansìve cul schialdàssi da superà la re- 
sistènze. de9 clapète; e allore al sbroche fur tun colp 
cun violènze, produsìnd une spòzie di 8sivàl. Sbrocàt fur, 
la clapètetòrne a chiadè jù (e a siarà la bùse, par tor- 
nàle a daviàrzi, sùbit che la fuàrze di une guove por- 
zida 8di vapòr. formàt 89a rive a d'ore. di sburtàle su. 
Se. alla code di cheste clapétte noùltris adatìn9 une 
chiàrcule, che vadi a zujà in un menadòr nel perno di 
une :ravuède, ottignìn chel movimènt, che cul pid Vim- 
prim :l9 uzefuàrfis alla ravuède, che mène attòr la muè- 
le. Ecco all9ingruèss une idee dell9 aplicaziòn de9 fuar= 
ze del calòr par fa eòri i vagòns sulla stràde di fià 
e par métti in movimèat lis ravuèdis e ju èliz dei v 
pòrs. di mar, ossèi dei piròscafos, e lis màchinis nellis 
fàbrichis ece. 

Vin ditt che la fuàrze espansìve del calòr è gran: 
de, tremènde. 

Sigùr tremènde, chè i teremòz, lis. eruziòns dei 
vuleàns (i monz 8ehe gomîtin fur-fue) dipèndin apùnt 
da fuàrze del calòr del centro de9 tiàre.  L9intèruo 



64 
de9 nestre tiàre si chiàtte in stat di fusion, val a dì 
lis tiàris, lis pièris, i metài; che formin l9àuime, il cen- 
tro de9 tiàre, 9a bolin disfàz ; e cheste matèrie rovènt 
in bolidùre comuniche tant. calor all9aghe e. ai gas, 
che si chiàttin vizins, e. par conseguènze tante fuàrze 
da sfuarzà su lis viis di piùre, lis viis di tiàre, che pè- 
sin parsòre, e da spalancàssi une strade, e da sfogàs= 
si fur, tirànd cun sè piéris, minerdi . disfàz e anchiemò 
d9 intìrs, come che si ossèrve a jessi fur. dai tre. vul- 
càns in aziòn ca in Itàlie, dall9 Etna, dal Vesùvi e dal 
Stromboli. 

L'urt, la scosse, il sconquàss, che subissin par 
chest sfuàrz tremènd e par cheste sortìde di matèrie in- 
fogàde i. cors des piéris nelì9 interno de9tiàre, si comù- 
niche par miis e miis di distanze ai contèrmins terèns; 
da cui chel trabalamènt de9 tiare che si clame. terembt. 
Volèso fàssi une idee in pizul di chest teribil fenòme- 
no? Unìt assieme une lire di limadùre freschie di fiar 
e une di sélfar in pòlvar; bagnàit ben la mistùre cun 
aghe e impastàile ben ben; sotterràile nell9 ort 8un pid 
in sott, e pestàit cui pis ben la. tiàre parsòre, onde 
rindile ben batùde. Dopo pos dis viodarès. la tiàre, 
che cuviàrz la mistùre, a tremà e a mandà far fum, e 
finalmènti flàmis. 

Si càlcule da cìrche cent i vulcàns prisintmenti 
in fue sulla tiàre. Di distudàz posi chiàttin dapardutt 
là che son montàgnis, mentri duttis lis montàgnis 9a son 
generàdis, 9a son butàdis si dal fue ceutràl.  Lismon= 
tàgnis son tautis fureadizis, rumàdis sù un timp da chel 
imponèat fare del fue, centràl. In «ltre ocasiòn us fa= 
velarài di plui sore lis montàgnis. 

Che il centro de9 tiàre si chiatti in. stat di une 
grande fornàs di minerà: disfàz, lu mostre che dopo 
une profonditàt di cìrche cent pis, si chiàtte simpri plui 
chiàld di man in man che si va. ji L'aghe  chiàlde 
mineràl, come che9 di Mofaleda, e come che di Abano 
dòngie Pàdue, dulà che sgorghè fur e fume perfio nei 
fossài dei chiàmps, dentri di cui i contadins, che sona 
vòre, fan cuèi jus, 8a provèn da une grande profondi= 
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tàt, e 9a è schialdàde o da piéris vuleànichis rovènz, 0 
in scomposizidu nellis vissaris de9 tiare. 

Il fuc centràl è anchie une providènze : senze di 
chest calòr, l9unviàr al sarès plui rigid. 

9. Il calòr al pènetre dug i eudrps; e dopo un 
datt timp che i cuàrps in circostànzis uguàls son espo- 
nùz alla so aziòn, an contègnin dug une stesse quan- 
titàt; almauco mòstrin di contignile: Il stat 8di calòr, 
in cui mòstrin di chiattàssi i cuàrps, si clàme Tempe- 
ratùre. 

La temperatùre, ossei il stat di calòr, in cui sì 
chiàttin i cuàrps, si rilève cul Termòmetro. Mi par di 
véas za favelàt di chest strumènt. | Nissùn mal peràl= 
tri a rinfreschidus la memòrie cun'pòchis peràulis. Vin 
dit cumò devànt (al 8), ehe dug i cuàrps cul ri- 
cèvi calòr si slàrgin, si sglònfin, si dilàtin, 9a crèssin 
di 8volùm; come che si strènzin, 8a càlin di volùum nel 
piàrdilu. Il Termometro al consìst di une canèlie di 
veri sutile, :sbusàde di lung fur, dentri di cuì 9a l'è 
siaràt dell9arìnt viv (mercurio), che come savès 8a 1 é 
un metàl liquid, che al somee plomb disfatt.  Cheste 
canèlle è saldade in pis sore di une lìste di bree- o di 
metàl, sulla qual 9a son segnàz i graz di calòr, dal ze- 
ro, ossèi dal punt che si glàze l9aghe, iu sù fin al ca- 
lòr dell9aghe bulint, 80 graz; e dal zero in jù, igraz 
di fred 8al di sott di chel, che jul par fà imbruchià 
Paghe. Di man iu man che il calòr dell9àrie al eress, 
il mereurio si dilàte, e quindi sì alze sù in te' canèlle, 
e al punt, che si fèrme, al sègne il grad dl calòr 
che ha l9àrie ; di man in man che il calòr al dimina- 
is, il mercùrio si ristrènz, e quindi al cale ji segnànd 
istessamenti il rispettìv grad. 

Se siarin in une chiùmare une lastre di piére, u- 
ne bree di nojàr, une di pòz, une cass ute di séadùris, un 
chiadin di aghe, une tàzze di arint viv, e un termò- 
metro, dopo 24 oris dug chesg ogéz varàn tang 
graz di calòr, che ha l'àrie de9 chiamare segnàz sul 
termometro, E di fatt, se chest termòmetro, che 
al sègne par esèmpli 15 graz di calor nell9 à- 
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rie de chiàmare, lu, mettìin dentri 8de9àghe del9 chia- 
dìo, e 8lu lassin; par! qualche timp, no: lu chiattin 
scorùt vie dai graz; segno che l9aghe 8no  contèn 
nè plui nè manco calòr dell9àrie. Se la mettìn  dentri 
des séadùris, dentri dell9 arìnt viv; sulla làstre di piùre, 
sulla. bree di nojàr,, sore di che9 di pèz, nol si mov dal 
so .puest:.15 graz al sègne dapardutt... Adunchie. dug 
chesg cuàrps han cuistàt cul dimorà te9 chiamare il.grad 
di calòr de àrie contignude. 

Ma se  voaltris mèttis la man sulla9 bree di. pèz, 
sintìs, plui fred che no-a tignìle libere nell9àrie de9chià- 
mare; se la mèttis sore la bree di nojàr, plui; fred che 
no: sore di che9 di péz; plui fred 8anchiemò sore la la- 
stre di piùre, e plui anchiemò nell9arint  viv.  Cheste 
diferènze di calòr; che-sintìs, no è dipendènt da une 
diviàrse temperatùre di chesg cuàrps, che, come.al mo- 
stre il Termometro, dug la han al grad medèsim;;ma 
risùlte. da diviàrse lor condusibilitàt pel calòr, c.an- 
chie. da »lor densitàt 10 fissèzze, come via \rimarcàt 
(al7.) Val.a dì, sintis plui fred a tochià Ja brde}di mo- 
jàr che no che9 di péz, pareò che il nojàr 8a l'è un en 
plui fiss del pèéz, e quindi al-presèate . sott de9 manua 
nùmar di molèculis plui grand che no il.pèz, che l'è plui flos; 
lis, qual molèculis-giàvin.fur caiòr. da9 man; (che è plui 
ehiàlde ; per la. qual; sottraziòn provàis. un. sens di 
fred. E sintìs. plui. fred sulla Jastre: di pi&re che no 
sul-nojàr, parcè che la piére è archiemò plui fisse e 
plui condutrice di calòrieh; sivtis plui fred nell9 arìnt 
viy; che no nell9 àghe,  parcèche l9arint viv }9è plui dens 
e plui. condutòr di... 8ealòrich.; che. no l9aghe, 8ece, 
ece. 

10. Il fred, che provìn. te' mani pojànle sul.len 
dur, sulla muràje,! sulla piùre, dentri, dell9arìnt viy ece. 
l'è dipendènt dalla .sotraziòn. di calòr, che. alla. nestre: 
man ven fatte dal len dur, dalla muràje,. dalla pière; 
dall9arlut.viv ece; e «chest pe tendènze, che l9ha il 
calòr. di equilibràssi, di méttisi in juste! belàuze fra i 
cuàrps, chè si tòchin 0 che, sou vizins.  Figuràisi, dos 
stànzis, une!déngie 19 altre, e providùde 8ognune.di un 
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termòmetro. Se siarìn vèris e puùrtis, e no lassin di 
aviàrt che la puàrte di mièz, la puàrte cioè di comuni- 
caziòn fra lis dos stànzis, dopo alquànt timp chiatìa che 
i doi termòmetros 9a sègnin chel grad istèss di calor 
dell9àrie intàrne, par esempli 16 graz. Se dopo siarin 
la puùrte di mièz, e schialdìn une des dos stànzis al 
punt di ottignì al termometro 30 graz di calòr; e do- 
po a spalanchìn la puàrte di mièz, l9àrie des dos 
stàuzis si mett in equilibrio di calò:, e dopo qualche 
timp no chiattin plui in une 16 graz e nell9 altre 30 
di calòr, ma in duttis dos un grad di temperatùre u- 
guàl, une temperature mèdie di cìrche 23 graz. 

Se in une scugiéle di aghe frede mettìn dentri une 
tàzze di aghe bulìnt, dopo qualche minùt chiattin che 
l9aghe bulìnt ha piardùt, e la frède ha cuistàt calòr; e 
acuìste calòr l9aghe frede a spèsis de9 chialde, la qual 
par conseguènze si disfréde. E chest scàmbio al con- 
tinue fin a bilanzàssi il calòr, e a presentàssi tant une 
che l'altre cu l9 istàsse temperatùre. 

Là che brùsin tràpis, l9aghe de9 tinèlle, traviàrs 
della qual 9a passe la càne del cop, di frede 9a devèu- 
te chiàlde.  Devènte chiàlde parcechè il vapor de9 aghe 
di vite, che si solève da chialdère, passànd ji pe9càne 
l9abandòne il calòr all9àghe, che la cireònde, e per cui 
lui al devènte liquid, e al cor far. 

11. Il sens di fred e di chiald, che provin, al 
po sei anchie relatìv al stat di calòr del nestri  cuàrp 
e a chel dell9àrie, che nus circonde ; cosichè une ro- 
be, che eumò la chiatìn frede, plui tard, conservàud il 
medòsim grad di calòr, nus po parò chialde. Par e- 
sèmpli, mitind la man te9àghe del poz apènetiràde, se 
d9istàd, la chiatàn frede; e se d9unviàr, la chiatìn in- 
vèce chiàlde. E pur vedè l9 aghe dei nestris poz tant 
d9unviàr che d9istàd ha simpri che9 medèsime temperà- 
ture, cirche 10 graz di calòr. Ma la sintìn chiàlde 
d9' unviàr jessid che la man 9a-è impressionade dall9 à- 
rie, che ha apène doi tre graz di calòr, o anchie doi 
tre graz di plui fred de9 glaz; e nus par frede d9istàd 

* 
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indulà che di far ha ving, vinchiecinch:e plui graz di 
calòr. 

Se da une chiamare chialde a 20 graz di calor 
Passìn a une viclue, che ha invèce "10 staz, dirìn sùbit: 
ca l'è fred; ma se dall9àrie di fur, frede a 10 2-graz 
Sott la glaz, entrìn in cheste chiamare di 10 graz, plui 
chialde, e che prime nus parève frede, nus pararà in- 
vèce chiàlde. 

12. Vin ditt (al 8) che al calòr dug i cuarps si dilà- 
tin. La dilatazion no sueèd peraltri nellis ; medèsimis 
proporziòns in dug i cuàrps : in generàl i cuàrps. sòliz 
o durs si dilàtin poc, mentri i Jìquiz si dilàti plui, e 
anchiemò di plui |9 àrie, i vapòrs e i cuàrps dug sott 
la forme di àrie (gas). Chei cuàrps, che si dilàtia trop, 
devèntin, relativamènti a un misuràt volum; plui lizèr: 
Mettlud uno ch'ldère di aghe sore il fué, si ossèr 
des bufulùtis 0 dei yoi (bolicìnis) a distacàssi dal fonz, 
a traviarsà l9 àghe e a comparì parsòre. Chestis bnfa- 
lùtis son porziòns di aghe schialdàde; e quindi fatte 
plui lizère, la viodìn a vignì sù, mentri une porziòn u- 
guàl: di aghe frède, come plui pesànt a va jù a rim- 
plazà il puèst. E cun chest seàmbio div puèst; l''aglie 
a poc a poe si schialde dulte. Chel movimènt, 8che si 
ossèrvernell9 aghe che bol, lè appùnt' prodot» da chest 
vignì sù infurtàde l'aghe di man in man che nel schial- 

a devèate plui liz Schialdàde dutte al 8pont 
di buli, 19 aghe contìnue a èvi calòr, par conseguènze 

àssi, a deventà plui lizère, fin a fuì iu drie sott 
forme di vapòr. 

Cussì l9 àrie in,une chiamare, 8che si schialde culla 
stue, di man in man che il calor si àlze, e l'àrie 
anchiemò frede 9a. càle jù. Par cheste da. la. part 
plui chiàlde di une stànze 8a è parsòre, sott il sufitt; 
e la part plui. frede, rasìnt «il. pavimènt. Se viarzìo, 
come vin osservàt (al. 10), la puàrte di une stanze schial- 
dade; l àrie  chialde <a corarà fur, e che9 de9 stanze 
frede 9a_ precipitarà dentri. Cognòssarìn ;cheste. opuòste 
carint des des àriis da une .chiandèlle impiàde, che 
mettarìa partiàre sul sojàr in lus de9 puarte, e da un9al- 
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tre similmenti in» lus collocàde sott.il' sojàr 8parsòre : 
viodarin cioè la fldme di che9 di sott, spìnte dall9 arie 
frede, che cor dentri, à trài viars la chiamare chiàlde; 
e la fiàme di, che9 parsòre,  similmènti. tiràìde dall9 àrie 
chiàlde, che jess fur, a. tràiî viàrs la chiàmare  frede. 
D' unviàr, co9 si chiatìn in une chiùmare chiàlde, las- 
sand viàrte une. pudrte, la prime impressiòn di fred la 
siotìn tes giàmbis. Natural, parcèche 19 àrie. frede, che 
entre, come plui pesànt, 8a cora ocupà la 8part. plui 
basse 

Dal fatt che 1° àrie .schialdànsi 9a devènte plui 
lizére, e par conseguènze si alze sore la. 8part di. 8àrie 
plui frede, si ha profittàt par mandà in. àrie i balòns 
o glòbos. Par sott, pe9 viartidure cioè del. globo; 8° in- 
trodùs àrie chiàlde cul fà fue sott. Di man in man che 
l àrie chiàlde 9a entre dentri, il. balòn 8si sglònfe; e 
sglonfàt al va. in àrie cul mantignì simpri sott alla 
bòchie une flàme onde duri dentri simpri 8 l9 Arie rare- 
fatte. L9àrie chiàlde lizère del globo si compuarte in 
mièz all9 arie plui frede e plui pesànt, come une gotte 
di vuéli al fonz di une tàzze di aghe, che jessind plui 
lizère 9a monte parsòre. 

Chel, movimèut de9 aghe, che osservin in une 
chialdère sul fue, chel movimènt istèss, ma. plui adàsi, 
e ai nestris voi inseusìbil, e par.une azidu inviàrse, si 
effèttne d'unviàr nell9 aghe dei .gorgs, dei. làgos, dei 
mars. D9 unviàr cioè, per l9 aziòn contràrie del. fred 
dell9 àrie, 19 aghe disfredànsi «lla superficie, parsòre, e 
deventànd par- conseguènze plui pesànt di che9, che 8i 
sta sott, 8a plombe a fonz;.e tante frede che va a fonz 
e.altreitànte plui chialde, e quindi plui lizère si: àlze 
eva a rimplazà il puèst parsòre. Nellis. vicinànzis del 
mar, indulà che chest scàmbio si effèttue. in. gràndis 
proporziòns, 1 àrie d9unviar 8a risint. un vantàz : lis 
màssis di aghe: plui chiald», che vèguin a gàle, 9i co- 
mùnichin un ciart.tepòr, par cui. i. paìs sul. mar- han 
manco erud .l9 unviàr di chei, che si. chiàtin in lonta- 
nàoze. Viodarìn plui indevànt,che ii paìs al. mar son 
anchie plui freschs -d9 istàd che no' chei, che si chiàtin 



60 
nell9 intèrno dei continènz, in gràzie des baveselis e des adi frèschis, cansàdis dall9 evaporazion del 
aghe. 

Anchie chel movimènt, chel travàs dell9 arie chial- 
de dentri de9 frede, e de9 frede dentri de9 chiàlde, che 
cumò devàut vin osservàt a efettuàssi fra une chiamare 
chiàlde e une plui fréde, al sucèd in grand, al! rte, 
nell9 atmosfere. Se l' àrie di une regiòn si schiàlde 8o 
si disfréde di plui di che di un9 altre region vizine, 
ecco sùubit a fàssi il travàs fra une e l àltre ; -travas 
che, second che al nass o adàsi 0 improvisamenti, al 
detèrmine chel movimènt nell9 àrie plui 0 manco fuùrt, 
che si clàme o bavesèlle, 80 àrie, 0 vint, 80 boadìzze. 
La direziòn dei vinz e anchie i vinz stess puàrtin il 
nom de9 part dell9 orizont dalla qual 9a tirio, I vinz, 
che sòflin dai quattri punz 8eardinài de9 nestre tiàre; si 
clàmio i quattri vinz principài; e son: Nord o Tra- 
montàn, Sud o Misdi, Est 0 Levànte, Ovest 0 Ponènte. 
Fra chesg quatri principi sòffin' altris quatri vinz cola- 
terài, cioè : Nord-Est o Grech, fra Tramontàn e Le- 
vante; Nord Quest o Maestràl, fra Tramontàn e Po- 
nènte; Sud-Est 0 Sire, fra Misdi e Levante; e Sud- 
Ovest o Libècio, fra: Misdi e Ponènte. Fra di chesg vot 
sòflin altris vot colateràî di second Ordin, par esempli 
la Buère o Grech-Levante; e po framidz altretàng, che 
si clàmin Quartis; cosichè si còntin in dug trentadoi 
vinz, 

I dans, e per lo plui limitàz a qualche Jocalitàt, 
che 8allis voltis cagiònin i vinz, vègnin con usùre con- 
tracambiàz dai benefìzis, che-puàrtin. I vinz pùrghin 
l' àrie dei pais, in specialitàt des citàz, in dulà che è 
plui soggètte a viziàssi per il gran nimar di persònis, 
che vìvin intassàdis nei fiss abitàz, che no tes vìlis, in 
dulà che àrbui e plàntis esèreitin da vizìîn la lor benè- 
fiche aziòn di rinovà e purgà i9 àri i vinz. corézin 
la temperature cul rinfreschiàle: co9 pèchie di chiàld, e 
cul intepidìle co9 è trop rigide ; i vinz favurìssin la ve- 
getaziòn des. plàntis call9 imprìmi 8un moderdt movi- 
ment allis fudis e allis 8altris parz; e-cussì jùdin la 
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lor fecondaziòn cul puartà da un flor all'altrivil:pòlvar 
fecondant, nonchè la difusiòn di ches, 8che han «la cse= 
ménze lizère, providide. di pelùz, di plumins,destinàle 
insùme 8a viguì disemenàde sullis àlis del vint.-Eisenze 
vint qual costrùtt mai dei 8hestris sudòrs:? 7A son.i vinz; 
che:sbrimin!sui mars: .eingrimin sui vapòrs; ev ju 
puàrtin sott forme, di nui esjuirisòlviv in ploe sore ;la 
campàgne.a ricreà iraedlz; che patissin pal9 sutt. 

13. Un eudrp par passà dal stat 8sélià. o»duri al 
stat liquid, e eussì dal stat. lìquid par! passà al statdi 
vapòr, 8a l9ha bisùgne di assorbì cilòrz enel fà chest 
al'prodùs un rafredamènt nel 'euàrp .vizìn, che In ced. 

Cussì puedìn. spiégassi del9 pareè 8che. une: \stànze 
chialde <a-si disfréde 8cull98entrà. e fermassi dèntri 
viàrsis persònis, che. puàitin 8la nev tacàde allisiscàrpis; 
del parcè che anchie-sì (disfrède tindind. dentri; a.'shjà 
blancbierìe; 0 ben 8sborfànd il: pavimènt.>Naturàl; la new 
nel .disfàssi tire: a sè ilcalòr dell9àrie: de= stànze, sé 
cussì }.aghe par svolà vie da blanchierìe .é dal »pavi= 
mènt.. Quand: che » iin schiafojàz; sal «minàze: i vnèstris 
cavalìrs, visàisi di cheste! dz; e procurànr fresch; cul 
pichià devànt i balcòns linzùi bagnàz, cul sborfà vil 
pavimènt, cul sborfà il.terèn dì fur.sotti i baledus. 

Se.olès conservà-frèschie la 1bevàade,, che: puar- 
tàis nei chiàmps, no.ves che» di mètti.il vaèstri sòlit 
flascòn di tiàve in un fossàl sutt.di mièz, in9mut. che 
nol: tòchi il terèn, cul pojàlu sore doi bocòns «di lenval 
par, o anchie di pichiàla. mediànt un'-vench a. ua: pal 
mitùt.traviàrs sil fossàl, e di invuluzàlu ben sdutt\quant 
in une piùze bagnàde, avind !\cure di 8no lassàle 8 suià: 
mai 8avuàl cul butài sore \àghe. da spess. L'iaghe de9 
piùze al calòr dell9 àrie.si 8suje,. "a isvole vie; enel 
svolà vìe "a jève 8anchie. al flascòn e all9'aghe, sche: sta! 
dentri, nne part di calòr, par. cui Ja: bevànde si, man= 
tàn freschie. 

Il fred, che si sint; e. quindi;lis. costipàziòns, che 
si .piin, lassànd sojà aduèss la. (chiamèse \bagràde.. dal 
sudòr; 0.i vistìg baguàz da ploe; son. conseguènzis.. di 
cheste 1èz) Anchie lis. bèstis; mo sujànlis.-dopo di ve 



chiapàt\une ploe, o dopo di un sudòr abondant, par vigniur sotràtt calòr. cul: sujàssi l9.umiditàt: su di lor, si reumatìzin, e chiàpin 8cun facilitàt toss e dois. 
Lis. bavesèlis, che d'istàt rierèin i paìs: alla marìne, dipèndin in part'dall9efit. di 8cheste evapora= 

ziòn de àghe, che ha lug in grand-sul péèl del mar. I 
vapòrs; che si sollèvin dalla: snperficie: del mar; nel- Y alzàssi ròbin all9 àrie, che attraviàrsin, une part di calòr;per dui .cheste si rinfrèschie e cagiòne un movi- mènt nell9 àrie vizine, da).cuiches bavesèlis freschiolì= 
nis:8sulla itiare confinànt. 

Cun cheste lèz sivspièghe anchie la produzion de9 glaz. artifiziàl.9A son; dei 8sai, che: nel» disfàssi dentri 
diun'àcid, nell9 assimi civè il'stat lìquid, produsin un 
fred grandìssim da: inglazà. al momènt: | aghe conti- guùde in un vas mitùt dentri ide9 mistùre. Il sal cumùn, 
che azùhzin i cafetirs alla glaz pestàde, che circònie 
la sorbetière, al siàrv par produsi un fred plui grand, 
che:no 8ha la glaz in sè: il sal par disfàssi, par ridù- 
sisi liquid, al sottrài tant calore alla glaz e alla sor- 
betière da facilità un mond il rapiamènt del liquid: pel 
sorbèt. 

"A son dei vapòrs (gas), che comprimùz cun fuàrze 
mecàniche dentri di tubos robùsg,'che 8strenzùz: cioò e 
ridòz a un volùm plui pizul) e dopo lassàz trài fur par 
une canelùtte sutìle, nel ripià il primitàv volùm, 9a tirin 
tant calòr da un vas di aghe, sul qual si fan batti biel 
curìnt fur, da inglazà )' aghe all9 istint. 

Di ca indevànt, quand che il-zarlatàn al farà glaz 
in 8plàze mitànd 1 aghe sul fuc, si ridarès des babis e 
dei orgnins, che:viédin in chest fatt un miràeul, un stria- 
mènt. Îl vas di àghe, che. il zarlatàn al mett parsòre 
lis bòris, 8a l9ha dopli fonz: parsòre 9a è aghe; e sott 
fra i doi fonz 9a sta 8scuindude glaz pestide. La glaz 
al fuc si dìsfe, e nel disfàssi, oltre al calòr che'i 8ven 
dal fue, an robe anchievall9 àghe, che 8i sta parsòre, da 
rladile glaz. Ottignùde la glaz, il zarlatàn al jève prest 
il'vas: dal fac; e al mostre la magie; e lu jève prest, 
pareè che lassànlu su finchè dutte la glaz dentrì del 
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dopli fonz si foss disfatte, anchie la glaz formàde par- 
sòre si disfarès biel prest. 

14. E al contràri di ce= che vin dit cumò devant 
(al:13), un cuàrp al stat di vapòr, o di fum come lu 
clamàis, nel deventà lìquid, e cussì un cuarp Tiquid nel 
deventà sòlid 80 dur, al piard'invèce calòr, e quìndi 8al 
fas: sinti chiàld ai cuàrps vizins: 

Il schialdàssi de9aghe de9 tinèlle, che circònde la 
cane per la qual 9a passe jù l' àghe di vite, come vin 
viodùt (al 10), si spiéghe cun cheste 18. 8L9aghe 8di 
vite in stat di vapòr o di fum, che si sollève da chial- 
dère, passànd pe9 eàne si convertis in liquid, abbando- 
nànd che9 porziòn di calòr; che j'ha volùt par falle 

fumà fur; all9 aghe che circònde la càne, la qual8 par 
conseguènze si schiàlde. 

AI moment di neveà, se no règne' vint, si sint a 
radoleissi la erudèzze dell9 arie; si' radoleìs in grazie 
del calòr, che 8piàrdin i vapòrs acquòs, che 8costituìssin 

i nui, nell9inglazàssi, nel9 cristalizàssi in flochs di 

nev. 
I vapòrs di aghe par convertissi in nev dan fur 

calòr; manifèstin un dat grad di chiàld; e all'ibcuìntre 
la nev, par convertissi. în aghe, cu la léz precedènt 
(al 13); assorbìs calòr e prodùs fred. 

15. Vin ditt (al 4) che il calor, che al partìs daî 
cuàrps chiàlz nel passà ai euérps vicìns manco chiàlz, 
sì slìnze 8come illusòraràgios in linee drette, Chest calòr 
Nber, che si butte da'un euàrp all9 altri, si clàme 8ca- 
Wrich ragiànt. Che al percòri poi in linee drette, ce9 

che l9 è 8constatàt cun speriènzis e strumènz adatàz, 

puedìn aciartàssi dal fatt, che mefind 8une bree 0 altri 

impedimént devànt di nodltris co9 si chiattin al9 fue 0 
al sorè i, a provìn sùbit manco chiàld, viguìnd impe- 

dìz i ràgios calorìfers di continuà la lor strade reti- 

linee. 
Il calòr, 8che al parfìs dal sorèli, nus ven jù drett 

tramàrs l9 àrie. E l'àrie, come chiativ condutòr di ca- 

lor (al 7), lu làsse passà senze sensibilmènti schial- 

dàssî, L'àrie si schiùlde solamènti par tant, che sta a 
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contàtt: de9 tiàre e dei altris ogèx schialdàz dal ..sorèli;; per cui a une date altèzze si la riscòatre frede;. come 
lu cìme.ai,monz; e plui, parsòre anchiemò.si la! chiàtte inglazàde, come lu dimostre la nev;. che mai . si ; dìsfe 
sullis; eréstis. des. plui altis montàgnis. Ja; passionàz, pei 
studis naturdi, che van in alt cui glòbos \aerostàtiehs par fa speriènzis. nell s..ltis regions. dell9 arie, nus aciàntin, che plui in.alt a. vanje plui. fred9 4 .sintin © mòstriu ju strumènz, che a-tal fin. puàrtin cun 8è, di manière che dèyin riparàssi, ben cun adatàz vistìz par 
no restà, inglazàz. 

Vin ditt (al 4).che.i cuàrps nèris si. schialdin al 
soréli plui prest e trop. di plui, dei; blanes. Par. conse- 
guènze un cuàrp. neri; al dà fur call9iradià sui cuàrps 
vizius anchie plui eslòr di un blanc. E chest lu san i zardinìrs. dei pals, frez, che. par ottignì la perfètte ma- 
duritàt des pòmis, in specialitàt, dei piàrsui,; 9a. plàutin 
i pomàrs in spaliére sott.i murs tinzùz a-meri. I murs 
nèris, che durànt }a:zornàde tirin a sè il calòr, lu -inrà- 
diiu la gnott sui pom mantignind anchie attòr. di 
lor. tèpide. |9 àrie notùrne. 

La tiàre, la jàrbe,; lis plàntis irràdiin calòr nellis 
gnoz, serènis, viàrs il firmamèot. La. qual irradiazion 
notùrne è càuse, come viodarìn, de9 formazion de9: ro- 
sàde e de9 zulùgne. 

16. Come 8a vin viodùt, l9 aghe mitàde: al fue. si 
schiàlde, e, finalvièénti 9a bol. Par, bulì 9i. covèntin-80 
graz di, calòr sot] ordenàri ; peso (pression) del- 
Y arie, 

L' arie ha un peso; incaleolabil se olès cin pìzul, 
ma ben sensìbil in grand. Je pese: sore dug.i cuàrps 
de9 natùre, sore la tire, sore lis plàntis, sore: j umia, 
sore lis bèstis, sore dutt. Plui in;alt si va, par .esem- 
pli. salle cìme des àltis montàguis, e manco peso pre 
sènte. E naturàl, parcè che lassù si ha dutte che= mas- 
se di àrie di manco, che pese e che dcupe; il spàzi da 
cime là in alt in jù. al plan. Une bùfule,. che, vudde e 
Strizzàde a pese par esèmpli un, sglonfàde di àrie 9a 
pèse un e une pìzule, fraziòn di. plui. Lis diferènzis 



65 

nel 8peso dell9àrie' fra P'alt è il bass, e fra il so stat 

ùmid evsutf, silis rilèvè cul9 Bardmetro, Chest stiù- 

mot us l' bai deserìt nel Contaditè! dell9'an 1861 pag. 

53, Chest pés dell9àrie "è providenziàl: 8se no foss 

cheste pression, i cuàrps dug dè=natùre patirèssin9 des 

grandis alterazions è trasformazions: 8no 8varèssin tàn- 

chie aghe di bèvi, che libere da cheste pression si sol- 

levaròs dutte în fum, in vapor: Chei, che 8par fa 8spe- 

riènzis 8e par studià' lis maravèis è i secréz de9 natùre, 

si puàrtin' sulliz  crèstis des plui altis montàgnis, 0 van 

assàî plui'in 8alt cui balons aerostatiehs, inéoutrin l9'incon- 

venièut di piùrdi sang dai voi, dal nas, dallis  otèlis, 

da 8bocbie eee. T vasellns, lis '9venîzis9 superficials no 

jessìnd premùdis dall9 ordenàti pès dell9 àrie, si 8slàrgio, 

si viàrzin e zèmin fur sang. 
Nellis solitis vittis Paghe 8a' bol, comè via dit 

cumò devant sot l'ordenàrie pression dell9 arie 8a 80 

graz; in ches"po di'fiàr, comunementi clamàdis vapòrs, 

siaràdis 8cun tapòi 8ben adatàt e siguràt'a' doi fèrmos, 

e providùt par'sicurèzze, onde nò vévin 8di 8spezzàssi, 

da un sfogo taponàt, capàz di viarzisi e di lassà sbrocà 

fur il fum subit che al cniste une date tensiòn, une 

date fuàrze espansive, l aghe acquìste par buli 82-85 

graz e plui di calòr. Dirès che ca, jessind siaàdis, 

Pàrie no esèreite pression alcùne sul pél dell9aghe 4 

Pè ver; ma invèceldell' arie, "2 vio une pressiòn arti- 

ficiàl, e plui grande di che9 dell9 àrie, esercitàde dal 

fum dell9aghe covàt e obleàt dal tapon, E chest ordègn 

è un mond vantazòs par cui miei la .chiàr (e la mi» 

guèstre. Senze di cheste qnalitàt di pignàtis in. ciàrz 

paìs, come a Quìto (nel Perù), indulà che la pression 

dell9àrie è trop di manco di cà, per cui 19 aghe a bol 

za ai 70-72 graz, la chiàr e j'altris nudrimènz no 

podarèssin mai pervignì alla necessarie tenerezze. 

Prime di fini vuèi spiegàus il miràeul de9 flaschie 

mògiche, dentri di cui il zarlatàn al fas buli |9 aghe 

vie dal fue cul butài parsòre aghe. frède. Consìst <in 

une flàschie a cul Jung, di. ches solitis par fà il caffè, 

par metàt plene di aghe. Puartàde sul fuce piùt il bol, 
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il zarlatàn la sidre ben ben cun d'unbi anchiemò. sul fue, e po la jéve vie chia e tiguìnle cul cul in sù. L' aghe no. bol plui benchè vèvi in sè il caior plui che neeessàri par bulì. No bol, pareè che il fum dell9aghe siarà! 
Je une pressiòn plui grànde. che podarès esercità 19 àrie. Allòre 8i butte. sore àghe frède, e la flàschie 8a bol, 8A bol, pareèche il bagu fred fassìnd ridùsi il fum in'aghe, 8a reste lìbere di ogni pressiòn, 
trop al di sott dei 80/graz; Al sospènd, di sborfàle cull9a- ghe frede, ed ecco da gnuv il 

Decèmbar. 

In celist més'il di al cdle fiv ai 21 di 18 minùz e dopo al eress8di 6 Minùz. 
Si eòutin pal sòlit 11 dis serena e cun gran9 fred. Bon il fred sut, è buine la ner, e chiatìve la ploe. Al règne vint di Buère e di Tramontàn. 

Sosa lle ta 

1. -Lunis. s. Eligio 
2: M. 8. Bibiane v. 
3. /M. 8. Francesch Sav. + 4. I. s: Bàrbare v. m. 



L. PI. a 5 or. 26 m. matt. 
Fred. 

5. V. s. Sabe ab. 
6. S. s. Nicolò di Bari vese. 

7. Dom. II d9' Avent. s. Ambròs 
8. Lùm. L8Immacolate Conc. di M. V. 
9. M. s. Sirio. 

10. M. s. Giudite. LE 
11. J. s. Damàso pp. 
© U. Q. a 10 or. 58 m. gnott. 

Ploe e nev. 
12. V. s. Ginèsio. a 
13. S. s. Lucie v. m. 

* 14. Dom. IlI d. Av. s. Spiridiòn vese. 
15. L. s. Ireneo vese. 
16. M. s. Adelaide. 

+
+
 

dr
e 

rvese. Timpore { 
SILA vese. 

19. V. s. Nemèsio m. Timp. + 
@ L. Gn. di Decèmbar a 7 or. 55 m. gnott. 

Ploe e nav. 
20. S. 8 Giulio m. Timp. + 

* 21. Dom. IV d9Av. s. Tomàs ap. 
22. L. s. Demétrio m. 
23. M. s. Vitòrie v. m. 
24. M. Vilie di Nadàl, s. Adam e Eve.} 

* 25. Joibe. Dì di Nadàl. 
* 26. Wim. II Fieste. s. Schièfia p_m. 

O P. Q. a 5 or. 10 m. sere. 
Ploe e nev. 

27. S. 8. Zuàu ev. 
* 28. Dom. I ss. Inocènz mm. 

29. L. s. Tomòs v. e. 
30. M. s. Dàvide rè prof. 
31. M. s. Silvestri pp. 
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tre similmenti in» lus collocàde' sott.il' sojàr parsòre : 
viodarin cioè Ja ffàme di che9 di sott, spìnte dall9 àrie 
frede, che cor dentri, à trài viars la chiamare RIA 
e la fidme di che= parsòre,  similmènti. tiràde dall9 àrie 
chiàlde, che jess fur, a trài viàrs la. chiamare frede. 

co9 si chiatìn in une chiàdmare chiàlde, las- 
sand viàrte une. pudrte, la prime impression di fred la 
siutìn tes giàmbis. Natural, pareèche .l9 àrie. frede; che 
entre, come plui pesànt, 8a cor. a ocupà la 8part. plui 
basse 

Dal fatt che 19 àrie schialdànsi 8a. devènte plui 
lizere, e par conseguènze si alze sore. la part di; àrie 
plui frede, si ba profittàt par mandà in àrie. i balòns 
o globos: Par sott, pe9 viartidure cioè del. globo, 889 in- 
trod alde cul fà fue sott. Di man in man che 
Y àrie chiàlde entre dentri, il balòn si sglònfe; e 
sglonfàt al. va. in àrie cul mantignì simpri sott alla 
bòchie une flùme 8onde duri. dentri sìmpri è 19 àrie 8rare- 
fatte. L9 àrie chiàlde lizère del globo si compuàrte in 
mièz all9 arie plui frede e plui pesànt, come une gotte 
di vuéli al fonz di une tàzze di aghe, che jessind plui 
lizère.9a monte parsòre. 

Chel, movimèot de9 aghe, che ossetvin in une 
chialdère sul fue, chel movimènt istèss, ma. plui adà 
e ai nestris voi insevsìbil, e par. une azidu inviàrse, si 
effèttue d9 uoviàr nell9aghe dei .gorgs, dei. làgos, dei 
mars. D9 unviàr cioè, per | aziòn contràrie del. fred 
dell9àrie, aghe disfredabsi silla superficie, parsòre, e 
deventànd par. conseguènze plui pesàut di che9, che i 
sta sott, 8a plombe a fonz;.e tante frede che. va.a fonz 
0 altrettànte. plui sb alde, e quindi i pla lizère si: alze 
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